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Graitec General Terms and Conditions 

 

These Graitec General Terms and Conditions 
(“GTC”) along with any Quote, the Statement of 
Work and Order Form, will govern the contractual 
relationship between Graitec and the Customer 
relating to the Graitec Offerings (“Agreement”). All 
capitalized terms used in these GTC are defined in 
Appendix 1 hereto.  
 
The Agreement constitutes the entire agreement 
between the Parties and supersedes all prior 
understandings, oral and written, between the Parties 
relating to the Graitec Offerings, excluding any terms 
from the Customer. The Agreement or any of the 
terms or provisions thereof (such as but not limited 
to, of the Order Form and the Quote) cannot be 
changed, or waived, except by written agreement 
executed by the Parties. All Order Forms are firm and 
non-cancelable.  
 

1. Provision of Graitec Solutions 

 

1.1 Graitec Solutions License. Subject to 
Customer´s compliance with the Agreement and 
Order Form, Graitec grants Customer a non-
exclusive, limited license to use Graitec Solutions 
ordered by Customer in the Territory.  License rights 
are personal non-transferable except as expressly 
consented by Graitec or permitted by applicable 
laws. License usage rights may be per user (Named 
User or stand-alone) or per concurrent license 
(network license).  The Order Form, Quote or similar 
Graitec document will specify the maximum number 
of licenses Customer may use. Customer is 
responsible for ensuring the compliant use of the 
Graitec Offerings by its personnel and its authorized 
third parties. Customer may order Graitec Solutions 
for use by its Affiliates. If it does so, the licenses 
granted to Customer under this Agreement will 
extend to such Affiliates, but Customer will remain 
responsible for its Affiliates fulfillment of all 
obligations under the Agreement.  

 
 

Termos e Condições Gerais Graitec 

 

Estes Termos e Condições Gerais da Graitec ("TCG"), 
juntamente com qualquer Proposta, Declaração de 
Trabalho e Formulário de Encomenda, regerão a 
relação contratual entre a Graitec e o Cliente em relação 
aos Produtos Graitec ("Contrato"). Todos os termos em 
maiúsculas utilizados nestes TCG estão definidos no 
Apêndice 1 do presente documento.  
 
O Contrato constitui o acordo integral entre as Partes e 
substitui todos os acordos orais e escritos anteriores 
entre as Partes em relação aos Produtos Graitec, 
excluindo assim quaisquer termos por parte do Cliente. 
O Contrato ou qualquer um dos seus termos ou 
disposições (tais como, entre outros, o Formulário de 
Encomenda e a Proposta) não podem ser modificados 
ou invalidados, exceto por um acordo escrito assinado 
pelas Partes. Todos os Formulários de Encomenda são 
vinculativos e não podem ser revogados.  
 

1. Fornecimento de soluções Graitec 
 

1.1 Licença Soluções Graitec. Sujeito ao 
cumprimento do Contrato e do Formulário de 
Encomenda pelo Cliente, a Graitec concede ao Cliente 
uma licença não exclusiva e limitada para utilizar as 
Soluções Graitec encomendadas pelo Cliente no 
Território.  Os direitos de licença são pessoais, 
intransferíveis, a menos que expressamente consentido 
pela Graitec ou permitido pelas leis aplicáveis. Os 
direitos de utilização da licença podem ser por 
Utilizador (Utilizador Nomeado ou independente) ou 
por licença simultânea (licença de rede).  O Formulário 
de Encomenda, Proposta ou documento similar da 
Graitec deverá especificar o número máximo de 
licenças que o Cliente pode utilizar. O Cliente é 
responsável por garantir a utilização adequada dos 
Produtos Graitec pelo seu pessoal e seus terceiros 
autorizados. O Cliente pode encomendar as Soluções 
Graitec para utilização pelas suas Afiliadas. Nesse 
caso, as licenças concedidas ao Cliente ao abrigo do 
presente Contrato estender-se-ão a tais Afiliadas, mas 
o Cliente permanecerá responsável pelo cumprimento 
de todas as obrigações ao abrigo do Contrato por parte 
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1.2 License Term.   The license term depends on the 
nature of the Graitec Solution ordered by the 
Customer, which may be: (i) On-Premises 
Solutions under Perpetual License, which become 
perpetual upon payment in full; (ii) Subscription 
Licenses which expire at the end of the applicable 
subscription period unless renewed; (iii) Online 
Solutions which expire at the end of the applicable 
online subscription period unless renewed; and (iv) 
Not-For-Resale (NFR) licenses, which are limited 
in time and intended for evaluation or other permitted 
usage such as training; usage of NFR for production 
or commercial purposes is strictly forbidden. 
 
 
1.3 Maintenance and Technical Support. Subject 
to Customer´s compliance with all its obligations 
under the Agreement and payment of the related 
Fees, Graitec will provide to Customer the 
Maintenance and the Technical Support services for 
the Graitec Solutions, pursuant to the Graitec 
Maintenance Policy which determines the conditions 
and limitations of the Maintenance and Technical 
Support, and the versions supported.  The 
Maintenance may include updates and new versions 
of the Graitec Solutions, provided that Customer 
subscribes to it continuously and non-interruptedly.   
Customers under Maintenance and Technical 
Support agree to promptly install and implement 
updated, patched, and/or upgraded versions of the 
relevant Graitec Solutions. Graitec will not be 
responsible for any damage or inoperability of a 
Graitec Solution resulting from Customer’s failure to 
timely implement such update, patch and/or upgrade.  
 
 
Graitec may change its Maintenance and Technical 
Support terms for Perpetual, Subscription and Online 
licenses at any time upon written notice to 
Customers.  
 

2. License Restrictions 
 

Except as specifically permitted in this GTC or any 
other documentation that is part of the Agreement, 
the Customer shall not, and shall not allow any third 
party to:  

das suas Afiliadas.  
1.2 Termo de Licença.   A duração da licença depende 
da natureza da Solução Graitec encomendada pelo 
Cliente, que pode ser: (i) Soluções locais sob Licença 
Perpétua, que se tornam perpétuas após o pagamento 
integral; (ii) Licenças de Subscrição que expiram no 
final do período de subscrição aplicável, salvo se 
forem renovadas; (iii) Soluções Online que expiram 
no final do período de subscrição online aplicável, a 
menos que sejam renovadas, e (iv) Licenças de Não 
Revenda (NFR - Not-For-Resale) limitadas no tempo 
e destinadas a avaliação ou outras utilizações 
permitidas, tais como formação; a utilização de NFR 
para fins comerciais ou de produção é estritamente 
proibida. 
 
1.3 Manutenção e Suporte Técnico. Sujeito ao 
cumprimento pelo Cliente de todas as suas obrigações 
nos termos do Contrato e ao pagamento das Taxas 
relacionadas, a Graitec prestará ao Cliente os serviços 
de Manutenção e Suporte Técnico para as Soluções 
Graitec, de acordo com a Política de Manutenção da 
Graitec que determina as condições e limitações da 
Manutenção e Suporte Técnico e das versões 
suportadas..  A manutenção pode incluir atualizações e 
novas versões das Soluções Graitec, desde que o 
Cliente a subscreva de forma contínua e ininterrupta.   
Os clientes que beneficiam dos serviços de Manutenção 
e Suporte Técnico concordam em instalar e 
implementar prontamente versões atualizadas 
(updated), corrigidas (patched) e/ou melhoradas 
(upgraded) das Soluções Graitec relevantes. A Graitec 
não será responsável por qualquer prejuízo ou 
inoperacionalidade de uma Solução Graitec resultante 
do incumprimento por parte do Cliente da 
implementação atempada de tal atualização, correção 
e/ou melhoria.   
A Graitec pode alterar os seus termos de Manutenção e 
Suporte Técnico para licenças Perpétuas, de Subscrição 
e Online a qualquer momento mediante notificação por 
escrito aos Clientes. 
 

2. Limitações da licença 
 

Exceto conforme especificamente permitido nestes 
TCG ou em qualquer outra documentação que faça 
parte do Contrato, o Cliente não pode e não permitirá a 
terceiros os seguintes:  
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(i) give, sell, rent, lease, timeshare, sublicense, 
disclose, publish, assign, market, display, 
transmit, broadcast, transfer, provide service 
bureau or distribute any portion of the 
Graitec Solutions to any third party;  

(ii) circumvent, disable or otherwise interfere 
with security-related features of the Graitec 
Solutions or features that prevent or restrict 
use or copying of any content or that enforce 
limitations on use of the Graitec Solutions;  

(iii) reverse engineer, decompile, disassemble, 
decrypt or attempt to derive the source code 
of the Graitec Solutions, or any components 
thereof;  

(iv) copy, modify, translate, patch, improve, 
alter, change or create any derivative works 
of the Graitec Solutions, or any part thereof;  

(v) use any robot, spider, scraper, or other 
automated means to access or monitor the 
Graitec Solutions for any purpose;  

(vi) take any action that imposes or will likely 
impose an unreasonable or 
disproportionately large load on the Graitec 
infrastructure or any other infrastructure 
which supports the Graitec Solutions;  

(vii) interfere or attempt to interfere with the 
integrity or proper working of the Graitec 
Solutions;  

(viii) remove, deface, obscure, or alter Graitec’s or 
any third party’s identification, attribution, 
copyright notices, trademarks, or other 
proprietary rights affixed to or provided as 
part of the Graitec Solutions or Third-Party 
Solutions, or use or display logos of the 
Graitec Solutions without Graitec’s prior 
written approval;  

(ix) use the Graitec Solutions to develop a 
competing Graitec Solution or product; 
and/or  

(x) use the Graitec Solutions in any unlawful 
manner, for any harmful or inappropriate 
purpose, or in breach of this Agreement, of 
any terms and conditions or agreements 
related to any Third-Party Solutions or third-
party products, the Customer may elect to 
use in connection with the Graitec Solutions. 
 
 
 

(i) oferecer, vender, alugar, arrendar, compartilhar 
por tempo limitado, sublicenciar, divulgar, 
publicar, atribuir, comercializar, exibir, 
transmitir, difundir, transferir, prestar serviços 
ou distribuir qualquer parte das Soluções 
Graitec a terceiros;  

(ii) contornar, desativar ou interferir de outra 
forma com os atributos de segurança das 
Soluções Graitec ou recursos que impeçam ou 
restrinjam a utilização ou cópia de qualquer 
conteúdo, ou que imponham limitações à 
utilização das Soluções Graitec;  

(iii) fazer engenharia reversa, descompilar, 
desmontar, desencriptar ou tentar obter o 
código fonte das Soluções Graitec ou 
quaisquer componentes dos mesmos;  

(iv) copiar, modificar, traduzir, corrigir (patch), 
melhorar, alterar, modificar ou criar quaisquer 
trabalhos derivados das Soluções Graitec ou 
qualquer parte dos mesmos;  

(v) utilizar qualquer robô automatizado, spider, 
scraper ou outros meios automatizados para 
aceder ou monitorar as Soluções Graitec para 
qualquer finalidade;  

(vi) tomar qualquer ação que imponha ou seja 
suscetível de impor uma carga irrazoável ou 
desproporcionalmente grande à infraestrutura 
da Graitec ou a qualquer outra infraestrutura 
que suporte a Graitec Solutions;  

(vii) interferir ou tentar interferir com a integridade 
ou o bom funcionamento das Soluções Graitec;  

(viii) remover, desfigurar, ocultar ou alterar a 
identificação, atribuição, avisos de direitos 
autorais, marcas comerciais ou outros direitos 
de propriedade da Graitec ou de terceiros 
afixados ou fornecidos como parte das 
Soluções Graitec ou Soluções de Terceiros, ou 
utilizar ou exibir logotipos das Soluções 
Graitec sem a aprovação prévia por escrito da 
Graitec;  

(ix) utilizar as soluções Graitec para desenvolver 
uma solução ou produto concorrente da 
Graitec; e/ou  

(x) utilizar as Soluções Graitec de qualquer forma 
ilegal, para qualquer finalidade prejudicial ou 
imprópria, ou em violação deste Contrato, de 
quaisquer termos e condições ou acordos 
relacionados a quaisquer Soluções de Terceiros 
ou produtos de terceiros que o Cliente possa 
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(xi) Use any Graitec Solutions or related output 
in connection with the training of any 
machine learning or artificial intelligence 
algorithm, software, or system;  

 
 
3. On-Premises Solution Terms  
3.1 Installation and activation. On-Premises 
Licenses are available under Perpetual License or 
Subscription License.  

For any purchased licenses, Customer should receive 
from Graitec the corresponding activation codes 
(Activation Code). Supplementary, for the Named 
User licenses, customer will have to register its user 
identifiers via GRAITEC Advantage portal. 
 
Customers are entitled to transfer the license from 
one computer to another (including any new device) 
subject to the requirements herein and the Graitec 
documentation setting forth the procedure.  
Customer’s prior deletion of the license transferred 
is compulsory not to exceed the maximum licenses 
authorized.  Hardware changes may require 
returning of the license to the Graitec server. 
 
 
3.2 Integrity.  License Activation Codes are 
Graitec’s confidential and proprietary information 
and sharing them with non-authorized third parties 
may compromise Customer security and license 
integrity. The Customer will not interfere with or 
attempt to disable the licensing mechanism in 
Graitec Solutions or to otherwise create a 
workaround to use any Graitec Solution unlicensed. 
It is strictly forbidden to use NFR licenses delivered 
for testing, training, and evaluation purposes for 
commercial or production activities. 
 
3.3 Theft and Damage. If the hardware is stolen or 
damaged while the Graitec license was active on the 
computer, Graitec reserves the right to issue a new 
Activation Code upon prompt notice. Review of the 
police report, itemized description of the stolen 
equipment (hardware and software) and insurance 
declaration are required. Damaged Graitec licenses, 
may be replaced provided that Customer submits a 

optar por utilizar em ligação com as Soluções 
Graitec.  

(xi) Utilizar quaisquer Soluções Graitec ou 
resultados relacionados em relação ao treino de 
qualquer algoritmo, software ou sistema de 
aprendizagem automática (machine learning) 
ou inteligência artificial. 

 
3. Termos da solução On-Premises  
3.1 Instalação e Ativação.   As Licenças Locais (on 
premise) estão disponíveis sob Licença Perpétua ou 
Licença de Subscrição. 
Para quaisquer licenças adquiridas, o Cliente deverá 
receber da Graitec os códigos de ativação 
correspondentes (Código de Ativação). Além disso, 
para as licenças de Utilizador Nomeado, o cliente 
deverá registar os seus identificadores de utilizador no 
portal GRAITEC Advantage. 
  
Os clientes têm o direito de transferir a licença de um 
computador para outro (incluindo qualquer novo 
dispositivo) sujeito aos requisitos aqui estabelecidos e 
à documentação Graitec que estabelece o 
procedimento.  A eliminação prévia pelo Cliente da 
licença transferida é obrigatória para não exceder o 
número máximo de licenças autorizadas.  Alterações 
de hardware podem exigir que a licença seja devolvida 
ao servidor Graitec. 
 
3.2 Integridade.  Os Códigos de Ativação da Licença 
são informações confidenciais e propriedade da 
Graitec, e compartilhá-los com terceiros não 
autorizados pode comprometer a segurança do Cliente 
e a integridade da licença. O Cliente não deve interferir 
e/ou tentar desativar o mecanismo de licenciamento 
nas Soluções Graitec ou criar uma solução alternativa 
para utilizar qualquer Solução Graitec sem uma 
licença. É estritamente proibido utilizar licenças NFR 
entregues para fins de teste, formação e avaliação para 
atividades comerciais ou de produção. 
 
3.3 Roubo e Danos. Se o hardware for roubado ou 
danificado enquanto a licença Graitec estava ativa no 
computador, a Graitec reserva-se o direito de emitir um 
novo Código de Ativação após aviso imediato. É 
necessária uma revisão do relatório policial, uma 
descrição detalhada do equipamento roubado 
(hardware e software) e uma declaração de seguro. As 
licenças Graitec danificadas podem ser substituídas 
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formal affidavit signed on its letterhead by senior 
management, documenting the incident and 
attaching evidence of the damaged Graitec license, 
including insurance report. 
 

3.4. Changes regarding Perpetual Licenses. 
GRAITEC reserves the right to evolve a Graitec 
Solution under Perpetual License covered by a 
maintenance contract to an equivalent or superior 
version operated under Subscription License under 
named user mode. This change will take effect with 
at least one hundred and fifty (150) days’ notice prior 
to the renewal date. The Customer may, at least 
ninety (90) days before the renewal date by written 
notice, choose not to accept this change and to retain 
the Graitec Solution under Perpetual License with  
Technical Support and Maintenance. 

 
 
 
4. Online Solutions Terms 
4.1 Account security. Customer is responsible for 
maintaining the confidentiality of its login and 
passwords and any other credentials used by 
Customer to access the Online Solutions and shall 
use commercially reasonable efforts to (i) prevent 
unauthorized use of the Online Solutions and 
terminate such use; and (ii) notify Graitec promptly 
if it becomes aware of any unauthorized use or 
access to its account(s). 
 
4.2 User Activities. Customer is responsible for 
ensuring that its Users comply with these GTC and 
for the acts of its Users and any activity occurring in 
the User accounts.  
 
4.3 One Individual per Account. User accounts and 
passwords are personal and may not be shared.   Use 
by an individual other than the identified User is 
strictly forbidden. 
 
4.4 Online Solutions Availability. The Customer 
acknowledges that the Online Solutions are 
dependent on a stable Internet connection for proper 
operation. The functionality of the Online Solutions 
may be impacted in the event of server malfunctions 
where the Online Solutions are hosted. Graitec may 

desde que o Cliente apresente uma declaração formal, 
em papel timbrado, assinada pela alta administração da 
empresa, documentando o incidente, à qual estão 
anexadas provas da licença Graitec danificada, 
incluindo o relatório de seguro. 
 
3.4. Alterações relacionadas com as Licenças 
Perpétuas 
A GRAITEC reserva-se o direito de passar uma 
Solução Graitec sob Licença Perpétua coberta por um 
contrato de manutenção para uma versão equivalente 
ou superior operada sob Licença de Subscrição no 
modo de utilizador nomeado. A presente alteração 
entrará em vigor com uma notificação anterior de pelo 
menos cento e cinquenta (150) dias em relação à data 
de renovação. O Cliente poderá, com uma antecedência 
mínima de noventa (90) dias em relação à data de 
renovação, mediante comunicação escrita, optar por 
não aceitar esta alteração e manter a Solução Graitec 
sob Licença Perpétua com Manutenção e Suporte 
Técnico. 

4. Termos das Soluções Online 
4.1 Segurança da conta. O Cliente é responsável por 
manter a confidencialidade das suas credenciais de 
‘login’ e senhas e quaisquer outras credenciais usadas 
pelo Cliente para aceder às Soluções Online e envidará 
esforços comercialmente razoáveis para (i) impedir o 
utilização não autorizado das Soluções Online e cessar 
tal utilização, e (ii) notificar a Graitec imediatamente 
se tomar conhecimento de qualquer utilização ou 
acesso não autorizado à(s) sua(s) conta(s). 
 
4.2 Atividades do Utilizador. O Cliente é responsável 
por garantir que os seus Utilizadores cumprem estes 
TCG e pelas ações dos seus Utilizadores e por qualquer 
atividade que ocorra nas contas de Utilizador.  
 
4.3 Uma Pessoa para Cada Conta. As contas de 
utilizador e as senhas são pessoais e não podem ser 
partilhadas. A utilização por uma pessoa que não seja 
o Utilizador identificado é estritamente proibida. 
 
4.4 Disponibilidade de Soluções Online. O Cliente 
está ciente de que as Soluções Online dependem de 
uma ligação à Internet estável para o seu bom 
funcionamento. A funcionalidade das Soluções Online 
pode ser afetada em caso de falhas no servidor onde as 
Soluções Online estão hospedadas. A Graitec pode 
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need to temporarily suspend access to the Online 
Solutions for maintenance or to address emergency 
issues. In such cases, Graitec will make reasonable 
commercial efforts to provide advance notice, carry 
out such maintenance outside of regular business 
hours and restore access to the Online Solutions as 
soon as reasonably possible. 
 
4.5 Changes to the Online Solutions. Graitec may 
modify, enhance and/or replace features of the Online 
Solutions from time to time, with or without notice 
and will endeavor to not materially reduce features or 
functionality. 
 
4.6. Fair Usage Data and Limitations. Certain 
Graitec Solutions may be subject to specific 
restrictions such as data limitations, and additional 
fees will apply in the event the Customer exceeds the 
fair usage data and limitations, as indicated in the 
Order Form, or invoice, as the case may be.  
 

 
5. Provision of Third-Party Products 
 
5.1 Third Party Solutions. Graitec may sublicense 
to Customer specific third-party products, be it 
software or goods and equipment (“Third-Party 
Solutions”) from time to time. Customer recognizes 
and acknowledges the Third-Party Solutions 
including their maintenance are governed by the 
terms and conditions of its licensor, which will be 
provided to Customer and which Customer 
acknowledges having read and accepted.  
 
5.2 If the Third-Party Solutions are equipment and/or 
goods, such products will be subject to the 
manufacturer’s terms, found in the original 
packaging or available on request.  Until all the Fees 
owed to Graitec have been paid in full, the equipment 
and goods must  be recorded by Customer as property 
owned by Graitec and title will not pass to Customer 
until the Fees are paid in full; failure to pay the Fees 
will entitle Graitec to demand the return of the 
equipment and/or goods by to Graitec at Customer’s 
expense and risk. 
 

 

precisar suspender temporariamente o acesso às 
Soluções Online para manutenção ou para resolver 
problemas de emergência. Nesses casos, a Graitec 
envidará todos os esforços comercialmente razoáveis 
para fornecer aviso prévio, realizar tal manutenção 
fora do horário comercial normal e restaurar o acesso 
às Soluções Online assim que razoavelmente possível. 
 
4.5 Alterações às Soluções Online. A Graitec pode 
modificar, melhorar e/ou substituir recursos das 
Soluções Online de tempos em tempos, com ou sem 
aviso prévio, e esforçar-se-á para não reduzir 
significativamente os recursos ou funcionalidades. 
 
4.6. Dados e Limitações de Utilização Justo. 
Algumas soluções Graitec podem estar sujeitas a 
restrições específicas, como limitações de dados, e uma 
taxa adicional será aplicada se o Cliente exceder as 
limitações de dados e a utilização justa, conforme 
indicado no Formulário de Encomenda ou Fatura, 
conforme aplicável.  
 
5. Fornecimento de Produtos de Terceiros 
 
5.1 Soluções de Terceiros. A Graitec pode 
sublicenciar ao Cliente produtos de terceiros 
específicos, como software ou bens e equipamentos 
("Soluções de Terceiros") de tempos em tempos. O 
Cliente reconhece e aceita que as Soluções de 
Terceiros, incluindo a sua manutenção, são regidas 
pelos termos e condições do seu licenciante, que serão 
fornecidos ao Cliente e que o Cliente confirma ter lido 
e aceite.  
 

5.2 Se as Soluções de Terceiros forem equipamentos 
e/ou bens, tais produtos estarão sujeitos aos termos do 
fabricante, encontrados na embalagem original ou 
disponíveis mediante solicitação.  Até que toda a 
Remuneração devida à Graitec tenha sido paga na 
totalidade, os equipamentos e bens devem ser 
registados pelo Cliente como propriedade da Graitec e 
o título da propriedade não é transferido para o Cliente 
até que a Remuneração seja realizada na totalidade; o 
não pagamento da Remuneração dará à Graitec o 
direito de solicitar a devolução dos equipamentos e/ou 
bens à Graitec por conta e risco do Cliente. 
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GRAITEC SHALL BEAR NO LIABILITY 
WHATSOEVER TOWARDS THE CUSTOMER IN 
RELATION WITH THE THIRD-PARTY 
SOLUTIONS. 
 
6. Provision of Professional Services 
 
6.1 Training. Given the technical nature of the 
Graitec Offerings, Graitec recommends that 
Customer undertakes training prior to commencing 
their use. Training is provided at the conditions 
stipulated in the Agreement and related Order Form. 
In case of onsite training, Customer is responsible for 
the adequacy of the premises including its health and 
safety, the materials needed, and the technical 
requirements necessary to facilitate the training.  
Graitec Offerings might be technically complex and 
Graitec cannot guarantee that all trainees will have 
acquired a perfect knowledge at the end of the 
training and Customer is expected to continue with 
effective practice and to study of the user 
documentation. Any training scheduled and 
cancelled by the Customer will be charged according 
to what is indicated in the Quote or Statement of 
Work. If no indication is provided, then the following 
cancellation terms will apply: i) if cancellation is 
made 1 business day or less before the training date; 
100% of the Fees will be due, ii)  if cancellation is 
made between 2 to 5 business days before the training 
date; 50% of the Fees will be due, and iii) if 
cancellation is made 6 to 10 business days before the 
training date, 25% of the Fees will be due. 
Cancellations must be made in writing. Pre-
approved  travel expenses will be payable by 
Customer. 
 
6.2 Professional Services. Graitec may perform 
professional services for the benefit of the Customer 
as set forth in the applicable Order Form or Statement 
of Work.  Graitec shall conduct professional services 
in a professional and diligent manner according to 
recognized industry practices. Graitec shall not be 
accountable for any loss suffered by the Customer by 
reason of the Customer's action or omission on the 
basis of any advice, recommendation or approval of 
Graitec. Customer agrees to provide to Graitec, 
timely and adequate information, assistance and 
resources reasonably requested by Graitec. Graitec 
declines any liability due to Customer’s failure to 

A GRAITEC NÃO TEM QUALQUER 
RESPONSABILIDADE PERANTE O CLIENTE EM 
RELAÇÃO A SOLUÇÕES DE TERCEIROS. 
 
 
6. Prestação de Serviços Profissionais 
 
6.1 Formação. Dada a natureza técnica dos Produtos 
Graitec, a Graitec recomenda que o Cliente complete a 
formação antes de começar a usá-los. A formação é 
ministrada nas condições estipuladas no Contrato e no 
respetivo Formulário de Encomenda. No caso de 
formação ‘in loco’, o Cliente é responsável por garantir 
que as instalações são adequadas, incluindo assegurar 
as condições de proteção laboral, os materiais 
necessários e os requisitos técnicos necessários para 
permitir a formação.  Os Produtos da Graitec podem ser 
tecnicamente complexos e a Graitec não pode garantir 
que todos os alunos terão adquirido conhecimentos 
perfeitos no final da formação, devendo o Cliente 
continuar com a prática eficaz e estudar a 
documentação do utilizador. Qualquer formação 
agendada e cancelada pelo Cliente será cobrada de 
acordo com o indicado na Proposta ou Declaração de 
Trabalho. Se nenhuma indicação for fornecida, então 
os seguintes termos de cancelamento serão aplicados: 
i) se o cancelamento for feito 1 dia útil ou menos antes 
da data da formação; Será devido 100% da 
Remuneração, ii) se o cancelamento for efetuado 2 a 5 
dias úteis antes da data da formação, 50% da 
Remuneração será devida e iii) se o cancelamento for 
efetuado 6 a 10 dias úteis antes da data da formação, 
25% da Remuneração será devida. Os cancelamentos 
devem ser feitos por escrito. As despesas de viagem 
pré-aprovadas serão pagas pelo Cliente. 
 

6.2 Serviços Profissionais. A Graitec poderá prestar 
serviços profissionais em benefício do Cliente, 
conforme estabelecido no Formulário de Encomenda 
ou na Declaração de Trabalho aplicável.  A Graitec 
prestará serviços profissionais de forma profissional e 
diligente, de acordo com as práticas reconhecidas do 
setor. A Graitec não será responsável por qualquer 
perda sofrida pelo Cliente devido a ação ou omissão do 
Cliente com base em qualquer conselho, recomendação 
ou aprovação da Graitec. O Cliente concorda em 
fornecer à Graitec, em tempo útil e de forma 
apropriada, informações, suporte e recursos 
razoavelmente solicitados pela Graitec. A Graitec 
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provide such timely information, assistance or 
resources. Professional Services will be provided 
under the control and supervision of Graitec. 
Professional services may include but are not limited 
to business consultancy, audits, configuration; 
integration; project management services; or 
installation. Graitec may also from time to time and 
under a separate agreement, provide technical 
support (to the exclusion of any maintenance) for 
specific Third-Party Solutions.  
 
 
 
6.3 Service Deliverables. Subject to Customer’s 
compliance with this Agreement and payment of the 
related Fee, Graitec grants Customer a non-exclusive 
license to use, for internal purposes only, and to 
modify the Services Deliverables. All preexisting 
rights owned by each party will remain the sole 
property of the respective party. Each party may use, 
reproduce, and modify such other party’s pre-
existing work only as needed to perform obligations 
related to the Professional Services. 
 
 
6.4 Availability of Features.  At the request of the 
Customer, Graitec may develop specific features for 
the benefit of the Customer, subject to the execution 
of a separate agreement describing the conditions 
applying to such deliverables.   
 
 
7. Warranties  
 
7.1. LIMITED WARRANTY 
GRAITEC WARRANTS THAT THE GRAITEC 
SOLUTIONS WILL FUNCTION 
SUBSTANTIALLY IN ACCORDANCE WITH 
THE GRAITEC DOCUMENTATION FOR 
NINETY (90) DAYS FROM THE DATE OF 
ACTIVATION BY THE CUSTOMER.  IF A 
MAJOR ERROR IS DISCOVERED, THE 
CUSTOMER MUST PROMPTLY NOTIFY 
GRAITEC, PROVIDING SUFFICIENT 
INFORMATION TO TRACE THE CAUSE, AND 
GRAITEC WILL USE ITS BEST ENDEAVORS 
TO CORRECT SUCH ERRORS.  ON-SITE 
INTERVENTIONS DURING THE WARRANTY 
PERIOD MAY BE AVAILABLE FROM TIME TO 

isenta-se de qualquer responsabilidade se o Cliente não 
fornecer tais informações, assistência ou recursos em 
tempo útil. Os Serviços Profissionais serão prestados 
sob o controlo e supervisão da Graitec. Os serviços 
profissionais podem incluir, mas não estão limitados a 
consultoria de negócios, auditorias, configuração; 
integração; serviços de gestão de projetos; ou 
instalação. No âmbito de um acordo separado, a Graitec 
também pode fornecer, de tempos em tempos e com 
base em um contrato separado, suporte técnico 
(excluindo qualquer manutenção) para determinadas 
Soluções de Terceiros.  
 
6.3 Produtos do Serviço. Sujeito ao cumprimento 
deste Contrato pelo Cliente e ao pagamento da 
Remuneração relacionada, a Graitec concede ao 
Cliente uma licença não exclusiva para utilizar, apenas 
para fins internos, e para modificar os Produtos do 
Serviço. Todos os direitos preexistentes detidos por 
cada parte permanecerão propriedade exclusiva da 
respetiva parte. Cada parte pode utilizar, reproduzir e 
modificar o trabalho pré-existente da outra parte 
somente conforme necessário para executar obrigações 
relacionadas aos Serviços Profissionais. 
 
6.4 Disponibilização de Funcionalidades.  A pedido 
do Cliente, a Graitec pode desenvolver características 
específicas em benefício do Cliente, que está sujeito a 
um acordo separado descrevendo as condições 
aplicáveis a estes produtos.   
 
 
7. Garantias  
 
7.1. GARANTIA LIMITADA 
A GRAITEC GARANTE QUE AS SOLUÇÕES 
GRAITEC FUNCIONARÃO 
SUBSTANCIALMENTE DE ACORDO COM A 
DOCUMENTAÇÃO GRAITEC POR NOVENTA 
(90) DIAS A PARTIR DA DATA DE ATIVAÇÃO 
PELO CLIENTE.  SE UM ERRO GRAVE FOR 
DESCOBERTO, O CLIENTE DEVE NOTIFICAR 
IMEDIATAMENTE A GRAITEC, FORNECENDO 
INFORMAÇÕES SUFICIENTES PARA 
IDENTIFICAR A CAUSA, E A GRAITEC 
ENVIDARÁ TODOS OS ESFORÇOS PARA 
CORRIGIR TAIS ERROS.  AS INTERVENÇÕES NO 
LOCAL DURANTE O PERÍODO DE GARANTIA 
PODEM ESTAR DISPONÍVEIS 
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TIME AT THE DISCRETION OF GRAITEC AND 
BE INVOICED ACCORDING TO THE 
APPLICABLE FEE.   
GRAITEC DOES NOT WARRANT THE 
AVAILABILITY, FUNCTIONALITY, OR 
PERFORMANCE OF THE GRAITEC 
SOLUTIONS OVER THE INTERNET, 
PARTICULARLY IN THE EVENT OF A WEB 
OUTAGE. GRAITEC FURTHER DOES NOT 
REPRESENT OR WARRANT THAT INTERNET 
WILL BE UNINTERRUPTED, SECURE, ERROR-
FREE, OR VIRUS-FREE. CUSTOMER MAY 
ONLY USE INTERNET CONNECTION IF THEY 
HAVE THE NECESSARY PERMISSIONS. 
EXCEPT AS OTHERWISE STATED IN THESE 
TERMS, THE GRAITEC SOLUTIONS ARE 
PROVIDED ON AN "AS IS" BASIS, AND 
GRAITEC DOES NOT WARRANT THAT THE 
GRAITEC SOLUTIONS WILL BE ERROR-FREE.  
  
 
7.2. WARRANTY DISCLAIMER 
TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, 
GRAITEC MAKES NO WARRANTIES, 
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, NON-
INFRINGEMENT, FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, OR THAT THE 
GRAITEC SOLUTIONS WILL MEET THE 
SPECIFIC NEEDS OF THE CUSTOMER.   
ANY STATEMENTS OR REPRESENTATIONS 
ABOUT THE GRAITEC SOLUTIONS AND 
THEIR FUNCTIONALITY IN THE GRAITEC 
DOCUMENTATION OR ANY 
COMMUNICATION WITH THE CUSTOMER 
CONSTITUTE TECHNICAL INFORMATION 
AND NOT AN EXPRESS WARRANTY OR 
GUARANTEE.   
GRAITEC DISCLAIMS ALL 
REPRESENTATIONS, WARRANTIES, OR 
GUARANTEES ON BEHALF OF ITS 
LICENSORS. 
 
 
8. Professional responsibility 
 
Customer acknowledges and agrees that while 
Graitec Solutions are intended to improve user 
experience and functionalities (i) Customer is 
responsible for achieving its intended purpose and 

PERIODICAMENTE AO CRITÉRIO DA GRAITEC 
E PODEM SER FATURADAS DE ACORDO COM A 
TAXA APLICÁVEL.   
A GRAITEC NÃO GARANTE A 
DISPONIBILIDADE, FUNCIONALIDADE OU 
DESEMPENHO DAS SOLUÇÕES GRAITEC 
ATRAVÉS DA INTERNET, PARTICULARMENTE 
NO CASO DE UMA INTERRUPÇÃO DA WEB. A 
GRAITEC TAMBÉM NÃO ASSUME NEM 
GARANTE QUE A INTERNET SERÁ 
ININTERRUPTA, SEGURA, LIVRE DE ERROS OU 
LIVRE DE VÍRUS. O CLIENTE SÓ PODE 
UTILIZAR A LIGAÇÃO À INTERNET SE TIVER 
AS PERMISSÕES NECESSÁRIAS. SALVO 
DISPOSIÇÃO EM CONTRÁRIO NESTES 
TERMOS, AS SOLUÇÕES GRAITEC SÃO 
FORNECIDAS "NO ESTADO EM QUE SE 
ENCONTRAM", E A GRAITEC NÃO GARANTE 
QUE AS SOLUÇÕES GRAITEC ESTARÃO LIVRES 
DE ERROS.   
 
7.2. LIMITAÇÃO DA GARANTIA 
NA MEDIDA PERMITIDA POR LEI, A GRAITEC 
NÃO OFERECE GARANTIAS, EXPRESSAS OU 
IMPLÍCITAS, INCLUINDO GARANTIAS DE 
COMERCIALIZAÇÃO, CONFORMIDADE, 
ADEQUAÇÃO A UMA FINALIDADE 
ESPECÍFICA, OU QUE AS SOLUÇÕES GRAITEC 
ATENDERÃO ÀS NECESSIDADES ESPECÍFICAS 
DO CLIENTE.   
QUAISQUER DECLARAÇÕES OU 
REPRESENTAÇÕES SOBRE AS SOLUÇÕES 
GRAITEC E A SUA FUNCIONALIDADE NA 
DOCUMENTAÇÃO DA GRAITEC OU 
QUALQUER COMUNICAÇÃO COM O CLIENTE 
CONSTITUEM INFORMAÇÕES TÉCNICAS E 
NÃO UMA GARANTIA EXPRESSA.   
A GRAITEC ISENTA-SE DE 
RESPONSABILIDADE POR QUAISQUER 
REPRESENTAÇÕES, GARANTIAS OU CAUÇÕES 
EM NOME DOS SEUS LICENCIANTES. 
 

8. Responsabilidade profissional 
 
O Cliente reconhece e concorda que, embora as 
Soluções Graitec se destinem a melhorar a 
experiência e as funcionalidades do Utilizador (i) o 
Cliente é responsável por alcançar o propósito 
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usage of the Graitec Solutions is at Customer’s 
sole risk on an “as is” basis (except for the limited 
warranties herein); and (ii) the Graitec Solutions 
may not fit the specific Customer purpose and 
may not be error free. 
 
 
Customer must verify that hardware and software 
configuration where the Graitec Solutions are 
installed meet the technical requirements, which may 
change from time to time, indicated in the Graitec 
Installation Guide and other documentation available 
at the Graitec Website.  Notably, Customer must 
ensure that it is (i) utilizing the latest Graitec Solution 
update, (ii) that the technical environment in which 
the Graitec solution is based does not cause any 
malfunctions, (iii) that any material configuration 
including physical elements is fully tested by 
Customer and compatible with the Graitec Solutions, 
including but not limited to the computer network, 
the configuration of the machines linked to the 
system, the wireless communication systems, the 
hardware elements and the operating system, as the 
case may be.  
Graitec Solutions are designed to facilitate or 
accelerate the resolution of common technical 
problems encountered by construction, engineering 
and architectural professionals. Customer 
acknowledges that: 

a) Customer usage of the Graitec Solutions is at 
its sole risk, and Customer must check at all 
times the accuracy of the inputted data, the 
results of the calculations, and the 
methodology used at all times as outputs may 
vary depending on inputs and specificity of 
Customer’s project. 

b) It is Customer’s sole responsibility to 
determine the adequacy of Graitec Solution 
and the technical compatibility of the outputs 
with Customer’s project. 

c) Graitec Solutions documentation may not be 
complete or accurate. 

d) Customer must receive training on Graitec 
Solutions prior to their usage and seek any 
necessary information from Graitec. 
Customer agrees that it is the ultimate 
decision-maker to approve the usage of the 
Graitec Solutions. 

e) Graitec Solutions are tools to make the 

pretendido e a utilização das Soluções Graitec é por 
conta e risco exclusivo do Cliente “no estado em que 
se encontra” (exceto para garantias limitadas neste 
documento); e (ii) as Soluções Graitec podem não se 
adequar ao propósito específico do Cliente e podem 
não estar isentas de erros. 
 
O Cliente deve verificar se a configuração de hardware 
e software na qual as Soluções Graitec estão instaladas 
atende aos requisitos técnicos, que podem mudar de 
tempos em tempos, indicados no Guia de Instalação 
Graitec e em outra documentação disponível no site da 
Graitec.  Em particular, o Cliente deve garantir que (i) 
usa a atualização mais recente da Solução Graitec, (ii) 
que o ambiente técnico no qual a Solução Graitec é 
executada não gera nenhuma avaria, (iii) que qualquer 
configuração de material, incluindo elementos físicos, 
é totalmente testada pelo Cliente e compatível com as 
Soluções Graitec, incluindo, mas não limitado a,  rede 
de computadores, configuração de máquinas 
conectadas ao sistema, sistemas de comunicação sem 
fio, hardware e sistema operacional, conforme 
aplicável.  
 
As soluções Graitec são projetadas para facilitar ou 
acelerar a resolução de problemas técnicos comuns 
encontrados por profissionais de construção, 
engenharia e arquitetura. O Cliente reconhece que: 
 

a) A utilização das Soluções Graitec pelo Cliente 
é por sua conta e risco, devendo o Cliente 
verificar a todo momento a exatidão dos dados 
inseridos, os resultados dos cálculos e a 
metodologia utilizada em todos os momentos, 
pois os resultados podem variar dependendo 
dos inputs e da especificidade do projeto do 
Cliente. 

b) É da exclusiva responsabilidade do Cliente 
determinar até que ponto a Solução Graitec é 
adequada e qual a compatibilidade técnica dos 
resultados com o projeto do Cliente. 

c) A documentação das Soluções Graitec pode 
não estar completa ou precisa. 

d) O Cliente deve receber formação sobre as 
Soluções Graitec antes da sua utilização e 
solicitar todas as informações necessárias da 
Graitec. O Cliente concorda que é o tomador 
de decisão final para aprovar a utilização das 
Soluções Graitec. 



Graitec GTC-Outubro 2025 11 

 

Company Internal Data 

Customer’s work easier, but require the 
direct supervision, validation and 
involvement at all times of the Customer. 
 
 

9. Acceptable use policy 
 
Customer may use Graitec Solutions as expressly 
permitted in this GTC, any Order Form and any 
additional documentation provided to Customer, and 
Graitec reserves all other rights. Customer may not 
use any Graitec Solutions: (a) in breach of these GTC 
or any other Graitec terms applicable; (b) in a way 
prohibited by law, regulation, governmental order or 
decree; (c) to violate the rights of others; (d) in a way 
that could harm the Graitec Solution or impair 
anyone else’s use of it; (e ) in any event of High-Risk 
Use (except under the precautions in the section 
below); or (f) to assist or encourage anyone to do any 
of the above. 
Without limiting other remedies, violation of the 
Acceptable Use Policy in this section may result in 
suspension of the license to use such Graitec Solution 
upon notice to Customer. 
 
 
 
 
10. High risk use  
 
Modern technologies may be used in new and 
innovative ways, and Customer must consider 
whether its specific use of these technologies is safe 
and meets Customer purpose. The Graitec Solutions 
are not designed or intended to support any use in 
which a service interruption, defect, error, or other 
failure of any Graitec Solution could result in the 
death, serious bodily injury, structural or 
manufacturing material damages of any person or 
property including environmental damage 
(collectively, “High-Risk Use”). Accordingly, 
Customer must design and implement every 
application such that, in the event of any interruption, 
defect, error, or other failure of the Graitec Solution, 
the safety of people, property, and the environment 
are not reduced below a level that is reasonable, 
appropriate, and legal, whether in general or for a 
specific industry. Customer’s High-Risk Use of the 
Graitec Solutions is at its own risk.  
 

e) As soluções Graitec são ferramentas para 
facilitar o trabalho do Cliente, mas requerem 
supervisão, validação e envolvimento direto 
em todos os momentos por parte do Cliente. 
 

9. Política de Utilização Aceitável 
 
O Cliente pode utilizar as Soluções Graitec conforme 
expressamente permitido nestes TCG, em qualquer 
Formulário de Encomenda e em qualquer 
documentação adicional fornecida ao Cliente, e a 
Graitec reserva-se todos os outros direitos. O Cliente 
não pode utilizar qualquer Solução Graitec: (a) em 
violação destes TCG ou quaisquer outros termos 
Graitec aplicáveis; b) de uma forma proibida por lei, 
regulamento, ordem governamental ou decreto; (c) para 
violar os direitos de terceiros; (d) de uma forma que 
possa prejudicar a Solução Graitec ou afetar o 
utilização da mesma por qualquer outra pessoa; e) em 
qualquer caso de Utilização de Alto Risco (exceto de 
acordo com as precauções indicadas na secção 
seguinte); ou (f) para ajudar ou encorajar alguém a 
tomar qualquer uma das ações acima. 
Sem limitar a aplicação de outros recursos, a violação 
da Política de Utilização Aceitável nesta secção pode 
resultar na suspensão da licença de utilização de tal 
Solução Graitec, com aviso ao Cliente. 
 
10. Utilização de alto risco  
 
As tecnologias modernas podem ser utilizadas de 
formas novas e inovadoras, devendo o Cliente 
considerar se a utilização específica destas tecnologias 
é segura e cumpre o propósito do Cliente. As Soluções 
Graitec não são projetadas ou destinadas a suportar 
qualquer utilização no qual uma interrupção de serviço, 
defeito, erro ou outra falha de qualquer Solução Graitec 
possa resultar em morte, ferimentos pessoais graves, 
danos estruturais ou materiais para qualquer pessoa ou 
propriedade, incluindo danos ambientais 
(coletivamente, "Utilização de Alto Risco"). Assim, o 
Cliente deve projetar e implementar cada aplicativo de 
tal forma que, no caso de qualquer interrupção, defeito, 
erro ou outra falha da Solução Graitec, a segurança de 
pessoas, bens e meio ambiente não seja reduzida abaixo 
de um nível razoável, apropriado e legal, seja em geral 
ou para um setor específico. A utilização de alto risco 
das soluções Graitec pelo cliente é por sua conta e risco.  
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11. Term of the Agreement 
 
11.1  Term of the Agreement.  Unless otherwise 
agreed in writing, the Agreement effective date 
(“Effective Date”) is the date of Customer execution 
of the Order Form.  Except as otherwise stated in 
such Order Form i) the Initial Term of the Agreement 
is one (1) year. The Agreement, including any 
subscriptions for maintenance and support, shall 
automatically renew for subsequent one (1) year 
terms, unless either Party provides a written notice of 
non-renewal to the other Party ninety (90) days prior 
to the expiry date of the then current term.  
Successive add-ons purchased by the Customer in a 
separate Order Form will be subject to the same 
Effective Date, Term and renewal terms as the ones 
set forth the original Order Form.  
 
 
11.2 Professional Services Term.  The Effective 
Date of the Professional Services Agreement is the 
date of execution of the Statement of Work or Order 
Form by Customer; and the duration will be the one 
specified in the Statement of Work or Order Form.  
Renewal of Professional Services shall be subject to 
the agreement of the parties.  
 
 
12. Fees and Payments 
 
12.1 Fees.  Customer shall pay to Graitec all 
applicable Fees for the Graitec Offerings invoiced by 
Graitec. Orders are firm and non-cancellable. Fees 
paid are not refundable.  
 
 
12.3 Currency. All Fees are denominated in the 
currency stated on the Order Form or the Statement 
of Work and Customer must pay in such same 
currency. 
 
12.4 Billing Information. Customer agrees to 
provide Graitec with updated, accurate and complete 
billing information, and authorizes Graitec (either 
directly by Graitec or through its Affiliates) to 
charge, request and collect payment from Customer’s 
payment method or designated banking account for 
all applicable Fees and if paid via credit card to store 
its credit card information on Graitec servers and/or 

11. Duração do contrato 
 
11.1 Duração do contrato.  Salvo acordo em contrário 
por escrito, a data de entrada em vigor do Contrato 
("Data de Entrada em Vigor") é a data de execução do 
Formulário de Encomenda pelo Cliente.  Salvo 
indicação em contrário no Formulário de Encomenda i) 
o Prazo Inicial do Contrato é de um (1) ano. O Contrato, 
incluindo quaisquer subscrições de manutenção e 
suporte, será renovado automaticamente por períodos 
subsequentes de um (1) ano, a menos que qualquer das 
Partes notifique por escrito a outra Parte da não 
renovação noventa (90) dias antes da data de expiração 
do prazo então em vigor.  Os Suplementos sucessivos 
adquiridos pelo Cliente num Formulário de Encomenda 
separado estarão sujeitos à mesma Data de Entrada em 
Vigor, Duração e termos de renovação que os 
estabelecidos no Formulário de Encomenda original.  
 
11.2 Duração dos Serviços Profissionais.  A Data de 
Entrada em Vigor do Contrato de Serviços 
Profissionais é a data de assinatura da Declaração de 
Trabalho ou Formulário de Encomenda pelo Cliente, e 
a duração será a especificada na Declaração de 
Trabalho ou Formulário de Encomenda.  A renovação 
dos serviços profissionais está sujeita ao acordo das 
partes.  
 
12. Remunerações e Pagamentos 
 
12.1 Remunerações.  O Cliente pagará à Graitec toda 
a Remuneração aplicável pelos Produtos Graitec 
faturados pela Graitec. As encomendas são firmes e não 
podem ser canceladas. A remuneração paga não é 
reembolsável.  
 
12.3 Moeda. Toda a Remuneração é expressa na 
moeda indicada no Formulário de Encomenda ou na 
Declaração de Trabalho, devendo o Cliente pagar na 
mesma moeda. 
 
12.4 Informações de Faturação. O Cliente concorda 
em fornecer à Graitec informações de faturação 
atualizadas, precisas e completas e autoriza a Graitec 
(diretamente pela Graitec ou através das suas Afiliadas) 
a cobrar, solicitar e coletar o pagamento usando o 
método de pagamento do Cliente ou da conta bancária 
designada para todas as Remunerações aplicáveis e, se 
pago com cartão de crédito,  armazenar as informações 
do seu cartão de crédito nos servidores da Graitec e/ou 
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on third parties’ payment processing providers 
systems in accordance with the instructions on the 
Graitec Website. 
 
 
12.5 Invoicing. Unless otherwise stated in the Order 
Form or the Statement of Work, Customer will be 
invoiced by Graitec upfront and for the total amount 
of the Fees due under the Term.  If payment by 
installments is agreed, the failure by Customer to pay 
any single installment shall cause the entire unpaid 
balance of the total amount of the Fees to become 
immediately due and payable.  If Customer acquires 
successive add-ons after having placed the Order 
Form, then such add-ons will be invoiced according 
to the terms granted under such Order Form. 
 
 
 
12.6 Payment Terms. Invoices are payable within 
thirty (30) days from the date of the invoice.  
 
12.7 Overdue Fees. In the event of non-payment or 
late payment of the Fees, Graitec may charge 
Customer interest on overdue Fees (excluding 
amounts disputed reasonably and in good faith) at the 
rate of 3% per month or the highest rate permitted by 
law if lower, on the amount overdue. The Customer 
may not invoke any compensation or deduction 
mechanisms or withhold any amount owing to 
Graitec under the Agreement. If any good faith, 
undisputed amount owed by Customer is overdue by 
thirty (30) days or more, Graitec may limit 
functionality or suspend or terminate the provision of 
the Graitec Solutions, the Third-Party Solution 
and/or the Professional Services to Customer until 
such amounts are paid in full. 
 
 
 
12.8 Taxes. All amounts payable by Customer under 
an Agreement are exclusive of any Taxes that may 
arise in connection with Customer’s Order Forms 
under this Agreement. If any such Taxes arise, 
Customer will pay such Taxes in addition to all other 
amounts payable under this Agreement, unless 
Customer provides Graitec with a valid tax 
exemption certificate or other documentary proof, 
issued by an appropriate taxing authority, that no tax 

nos sistemas de terceiros fornecedores de 
processamento de pagamentos, de acordo com as 
instruções no site da Graitec. 
 
12.5 Faturação. Salvo indicação em contrário no 
Formulário de Encomenda ou na Declaração de 
Trabalho, o Cliente será faturado pela Graitec 
antecipadamente e pelo valor total da Remuneração 
devida pela Duração.  Se houver acordo para o 
pagamento em prestações, o não pagamento de 
qualquer prestação por parte do Cliente fará com que 
todo o saldo não pago do valor total da Remuneração 
se torne imediatamente devido e exigível.  Se o Cliente 
comprar add-ons sucessivos depois de colocar o 
Formulário de Encomenda, então esses add-ons serão 
faturados de acordo com os termos dentro do respetivo 
Formulário de Encomenda. 
 
12.6 Condições de Pagamento. As faturas devem ser 
pagas no prazo de trinta (30) dias a contar da data da 
fatura.  
 
12.7 Remuneração em Atraso. Em caso de não 
pagamento ou atraso no pagamento das Remunerações, 
a Graitec poderá cobrar ao Cliente juros sobre a 
Remuneração em dívida (excluindo valores 
contestados de forma razoável e de boa-fé) à taxa de 
3% ao mês ou à taxa mais elevada permitida por lei, 
consoante a que for mais baixa, aplicada ao montante 
em dívida. O Cliente não pode invocar qualquer 
mecanismo de compensação ou dedução ou reter 
qualquer montante devido à Graitec ao abrigo do 
Contrato. Se qualquer valor de boa-fé e não contestado, 
devido pelo Cliente, estiver atrasado por trinta (30) dias 
ou mais, a Graitec poderá limitar a funcionalidade ou 
suspender ou cessar o fornecimento das Soluções 
Graitec, da Solução de Terceiros e/ou dos Serviços 
Profissionais ao Cliente até que tais valores sejam 
pagos integralmente. 
 
12.8 Impostos. Todos os montantes a pagar pelo 
Cliente ao abrigo de um Contrato não incluem 
quaisquer Impostos que possam surgir relacionados 
com os Formulários de Encomenda do Cliente emitidos 
ao abrigo do presente Contrato. No caso de tais 
Impostos ocorrerem, o Cliente deverá pagar tais 
Impostos além de todos os outros valores a pagar sob 
este Contrato, a menos que o Cliente forneça à Graitec 
um certificado de isenção fiscal válido ou outra prova 
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should be charged. If Customer is required by law to 
withhold any Taxes from its payments to Graitec, 
Customer must provide Graitec with an official tax 
receipt or other appropriate documentation to support 
such payments. 
 
 
 
13. Confidentiality  
 
13.1  Non-Disclosure – Exceptions.  During the 
Term of the Agreement and for a three (3) years after 
its termination for whatever cause, all Confidential 
Information disclosed by the Disclosing Party to the 
Receiving Party, whether orally or in writing, shall 
be held in absolute confidence, and the Receiving 
Party shall take all reasonable and necessary 
safeguards affording the Confidential Information at 
least the same level of protection that it affords its 
own Confidential Information to prevent the 
disclosure of such Confidential Information. 
Confidential Information shall not include  
information that (i) has become available to the 
public through no fault of the Receiving Party or its 
Representatives; or (ii) was available to or is already 
known by the Receiving Party on a non-confidential 
basis prior to disclosure by the Disclosing Party; or 
(iii) was, is or becomes available to the Receiving 
Party on a non-confidential basis from a third-party 
who, to the Receiving Party’s knowledge, is not 
bound by a confidentiality agreement with the 
Disclosing Party or otherwise prohibited from 
disclosing the information to the Receiving Party; or 
iv) is independently developed by or for the 
Receiving Party and/or its Representatives without 
access to the information disclosed by the Disclosing 
Party. In addition, the Receiving Party will limit its 
disclosure of the Confidential Information to its 
Affiliates’ and their respective Representatives with 
a “need to know” basis, under at least the same 
protective terms as set forth in this Section. It is 
further agreed that the Receiving Party may disclose 
any Confidential Information pursuant to applicable 
law or a court order or governmental request, 
provided the Receiving Party, to the extent legally 
permissible, notifies the Disclosing Party of such 
requirement and uses reasonable efforts to limit such 
disclosure to the maximum extent permitted and to 
obtain assurances that Confidential Information is 

documental, emitida por uma autoridade fiscal 
competente, de que nenhum imposto deve ser cobrado. 
Se o Cliente for obrigado por lei a reter quaisquer 
Impostos dos seus pagamentos à Graitec, o Cliente 
deverá fornecer à Graitec um comprovativo do 
pagamento oficial de impostos ou outros documentos 
apropriados para justificar tais pagamentos. 
 
13. Confidencialidade 
 
13.1 Não Divulgação – Exceções.  Durante a vigência 
do Contrato e durante três (3) anos após a sua cessação 
por qualquer motivo, todas as Informações 
Confidenciais divulgadas pela Parte Divulgadora à 
Parte Recetora, oralmente ou por escrito, serão 
mantidas em absoluta confidencialidade, e a Parte 
Recetora tomará todas as salvaguardas razoáveis e 
necessárias para fornecer às Informações Confidenciais 
pelo menos o mesmo nível de proteção que concede às 
suas próprias Informações Confidenciais, a fim de 
evitar divulgação de tais Informações Confidenciais. 
As Informações Confidenciais não incluem 
informações que (i) se tornaram publicamente 
disponíveis sem culpa da Parte Recetora ou dos seus 
Representantes; ou (ii) estavam disponíveis para ou já 
eram do conhecimento da Parte Recetora numa base 
não confidencial antes da divulgação pela Parte 
Divulgadora; ou (iii) tenham sido, estejam ou tenham 
ficado à disposição da Parte Recetora numa base não 
confidencial de um terceiro que, tanto quanto seja do 
conhecimento da Parte Recetora, não esteja vinculado 
por um acordo de confidencialidade com a Parte 
Divulgadora ou esteja de outra forma proibido de 
divulgar as informações para a Parte Recetora; ou iv) 
seja desenvolvido de forma independente por ou para a 
Parte Recetora e/ou seus Representantes, sem acesso às 
informações divulgadas pela Parte Divulgadora. Além 
disso, a Parte recetora limitará a divulgação de 
Informações Confidenciais às suas Afiliadas e aos seus 
respetivos Representantes com base na «necessidade de 
saber», sob pelo menos os mesmos termos de proteção 
estabelecidos nesta Secção. Também é acordado que a 
Parte Recetora pode divulgar quaisquer Informações 
Confidenciais de acordo com a lei aplicável ou uma 
ordem judicial ou solicitação governamental, desde que 
a Parte Recetora, na medida permitida por lei, notifique 
a Parte Divulgadora de tal exigência e faça esforços 
razoáveis para limitar tal divulgação ao máximo 
permitido e obter garantias de retenção das 
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preserved, to the extent such assurances are available. 
Upon the reasonable request of the Disclosing Party, 
the Receiving Party shall provide the Disclosing 
Party with written evidence of its compliance with 
this section.  At the request of the Disclosing Party, 
the Receiving Party will destroy or delete the 
Confidential Information and shall inform the 
Disclosing Party in writing.  
 
13.3 Residuals. Each Party shall be free to use, for 
any purpose, any residual information resulting from 
access to or handling of the Confidential Information, 
provided that such party maintains the confidentiality 
of such Confidential Information as set forth herein. 
Residual information includes information in non-
tangible form that may be retained in the unaided 
memory by persons who have had access to the 
Confidential Information. Neither Party shall have 
any obligation to limit or restrict the location of such 
persons or the payment of royalties for any work 
arising from the use of the residual information. 
However, the foregoing should not be construed as 
granting either Party a license to the other Party's 
copyrights, patents or trade secrets. 
 
 
 
14. Data Privacy 
 
Customer understands that Graitec will process 
User’s Personal Data for the purposes of (a) the 
management of the Graitec Offerings, (b) the 
provision of Customer Support, (c) the management 
of the licenses, (d) the detection, prevention, and 
addressing of intellectual property violations 
including anti-piracy checks, (e) the provision of 
Maintenance and Technical Support, (f) the 
improvement of the User experience and of the 
functionalities of the Graitec Offerings and services,  
(g) the execution and administration of this 
Agreement. This might result in the processing of 
Personal Data such as but not limited to identification 
data, technical data and location data.  For more 
information regarding the Processing of the User’s 
Personal Data, please check the Graitec Privacy Policy.  
To the extent that Graitec processes Customer data as 
data processor, the Data Processing Addendum in 
Appendix 2 will apply.  
Processing of personal data through Third-Party 

Informações Confidenciais, na medida em que essas 
garantias estejam disponíveis. Mediante pedido 
razoável da Parte Divulgadora, a Parte Recetora deve 
fornecer à Parte Divulgadora provas escritas do 
cumprimento da presente secção.  A pedido da Parte 
Divulgadora, a Parte Recetora destruirá ou excluirá as 
Informações Confidenciais e informará a Parte 
Divulgadora por escrito.  
 
13.3 Informações residuais. Cada Parte será livre de 
utilizar, para qualquer finalidade, qualquer informação 
residual resultante do acesso ou manipulação das 
Informações Confidenciais, desde que mantenha a 
confidencialidade de tais Informações Confidenciais 
conforme estabelecido neste documento. A Informação 
Residual inclui informação em forma intangível que 
pode ser retida, em memória não assistida, por 
indivíduos que tiveram acesso à Informação 
Confidencial. Nenhuma das Partes terá qualquer 
obrigação de limitar ou restringir a localização dessas 
pessoas ou o pagamento de ‘royalties’ por qualquer 
atividade resultante da utilização de informações 
residuais. No entanto, o que precede não pode ser 
interpretado como concedendo a qualquer das Partes 
uma licença para os direitos de autor, patentes ou 
segredos comerciais da outra Parte. 
 
14. Processamento de Dados Pessoais 
 
O Cliente entende que a Graitec processará os Dados 
Pessoais do Utilizador com a finalidade de (a) gerenciar 
os Produtos Graitec, (b) fornecer Suporte ao Cliente, 
(c) gerenciar licenças, (d) detetar, prevenir e resolver 
situações de violação de propriedade intelectual, 
incluindo verificações antipirataria, (e) fornecer 
Serviços de Manutenção e Suporte Técnico, (f) 
melhorar a experiência do Utilizador e as 
funcionalidades dos Produtos e serviços Graitec, g) 
executar e gerenciar o presente acordo. Tal poderá 
resultar no processamento de Dados Pessoais, tais 
como, entre outros, dados de identificação, dados 
técnicos e dados de localização. Para mais informações 
sobre o Processamento de Dados Pessoais do 
Utilizador, consulte a Política de Dados Pessoais da 
Graitec. Na medida em que a Graitec processa os dados 
do Cliente como processador, aplicar-se-á o Anexo de 
Processamento de Dados do Apêndice 2.  
O processamento de dados pessoais através de 
Soluções de Terceiros é regido pelos termos desse 

https://graitec-group.com/privacy-policy/
https://graitec-group.com/privacy-policy/
https://graitec-group.com/privacy-policy/
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Solutions is governed by the terms of the respective 
third party. For any questions regarding the 
processing of Customer data, the Customer should 
contact the third party directly. 
15. Intellectual Property Rights, Title and 
Ownership  
 
15.1 Reservation of rights. GRAITEC and its 
licensors and suppliers will have ownership of and all 
rights with respect to (a) the Graitec Solutions 
documentation, APIs, and other information or 
material made available to Customer by GRAITEC, 
including any copies of the foregoing, (b) any 
materials or other information based on, derived 
from, or otherwise using any of the foregoing, and (c) 
all rights under trade secrets, copyrights, trademarks, 
patents, and any other intellectual property or 
proprietary rights relating to any of the foregoing. 
The structure and organization, the underlying 
algorithms, the protocols, data structures, AI models 
and the source code of the Graitec Solutions and the 
APIs constitute proprietary and confidential 
information of GRAITEC, and Customer will not 
disclose such information to third parties, or use such 
information for any purpose other than as required for 
ordinary-course access to and use of the Graitec 
Solutions as set forth in these terms, without 
GRAITEC’s prior written consent.  
 
 
 
 
 
All Graitec intellectual property rights, title and 
interest in and to the Graitec Offerings are reserved 
to and shall remain solely and exclusively proprietary 
to Graitec or its licensors. The Agreement does not 
convey to Customer an interest in or to the Graitec 
Solutions, but only a limited right of use them in 
accordance with the terms herein. Nothing in the 
Agreement constitutes a waiver of Graitec’s 
intellectual property rights under any law, Graitec 
reserves all rights not expressly granted in this 
Agreement.  Unauthorized use of the Graitec 
intellectual property by Customer constitutes a 
material breach of this Agreement subject to 
termination, may lead to copyright infringement and 
be subject to criminal penalties where applicable.  
If Customer uses the Graitec Solutions unlicensed, 
Graitec may suspend the Agreement until Customer 

terceiro. Para qualquer questão relativa ao 
processamento dos dados do Cliente, este deverá 
contactar diretamente o terceiro. 
 
15. Direitos de Propriedade Intelectual, Título e 
Propriedade  
 
15.1 Reserva de Direitos. A GRAITEC e os seus 
licenciadores e fornecedores terão a propriedade e 
todos os direitos relativos a (a) documentação das 
soluções Graitec, APIs, e outras informações ou 
materiais disponibilizados ao Cliente pela GRAITEC, 
incluindo quaisquer cópias dos mesmos, (b) quaisquer 
materiais ou outras informações baseados em, 
derivados de ou que utilizem de outra forma qualquer 
um dos itens acima, e (c) todos os direitos decorrentes 
de segredos comerciais, direitos de autor, marcas 
comerciais, patentes e quaisquer outros direitos de 
propriedade intelectual ou de propriedade relacionados 
como qualquer um dos itens acima. A estrutura e 
organização, os algoritmos subjacentes, os protocolos, 
as estruturas de dados, os modelos de IA e o código 
fonte das soluções Graitec e das APIs constituem 
informações proprietárias e confidenciais da 
GRAITEC, e o Cliente não divulgará tais informações 
a terceiros, nem utilizará tais informações para 
qualquer outra finalidade que não aquela necessária 
para o acesso e utilização normais das Soluções 
Graitec, conforme estabelecido nestes termos, sem o 
consentimento prévio por escrito da Graitec.   
 

Todos os direitos de propriedade intelectual, título e 
interesse nas e para os Produtos Graitec são reservados 
e permanecerão propriedade exclusiva da Graitec ou de 
seus licenciantes. O Contrato não transmite ao Cliente 
qualquer título ou interesse nas Soluções Graitec, mas 
apenas um direito limitado de usá-las de acordo com os 
termos deste documento. Nada no Contrato constitui 
uma renúncia aos direitos de propriedade intelectual da 
Graitec sob qualquer lei. A Graitec reserva-se todos os 
direitos não expressamente concedidos neste Contrato.  
A utilização não autorizada da propriedade intelectual 
da Graitec pelo Cliente constitui uma violação material 
deste Contrato que pode levar à rescisão, pode resultar 
em violação de direitos autorais e pode estar sujeito a 
sanções criminais, quando aplicável.  
Se o Cliente utilizar Soluções Graitec não licenciados, 
a Graitec poderá suspender o Contrato até que o Cliente 
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acquires the required licenses, which may be charged 
at 135% of the GRAITEC’s price list, along with any 
costs incurred for past usage, audit expenses and 
attorney fees. 
 
 
16.  Feedback 
 
Customer may provide Graitec with suggestions, 
enhancement requests and/or comments with respect 
to the Graitec Solutions.  Customer represents that it 
is free to do so and that it shall not provide Graitec 
with any feedback that, to the Customer’s 
knowledge, infringes upon third parties’ intellectual 
property rights. Customer further acknowledges that 
Graitec may use such Feedback at its discretion, 
without limitation, and without being obliged to 
make any payment or give credit to the Customer or 
its Users. 
 
17. Limitation of Liability  
 
TO THE EXTENT PERMITED BY LAW, IN NO 
EVENT SHALL GRAITEC, ITS AFFILIATES 
AND THIRD-PARTY PROVIDERS BE LIABLE 
FOR (I) ANY INDIRECT, EXEMPLARY, 
SPECIAL, CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL OR 
PUNITIVE DAMAGES; (II) ANY LOSS OF 
PROFITS, COSTS, BUSINESS, ANY BUSINESS 
INTERRUPTION, LOSS OF ANTICIPATED 
SAVINGS; (III) ANY LOSS OF, OR DAMAGE TO, 
DATA, REPUTATION, REVENUE OR 
GOODWILL; (IV) THE FAILURE OF SECURITY 
MEASURES AND PROTECTIONS EXCEPT IF 
SUCH FAILURE RESULTS IN A BREACH OF A 
PARTY’S CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS; 
AND/OR (V) THE COST OF PROCURING ANY 
SUBSTITUTE SERVICES. GRAITEC ’S TOTAL 
AGGREGATE LIABILITY ARISING OUT OF OR 
IN CONNECTION WITH THE AGREEMENT FOR 
ALL CLAIMS OF ANY KIND WILL NOT 
EXCEED THE FEES ACTUALLY PAID OR 
PAYABLE BY CUSTOMER UNDER THE 
AGREEMENT DURING THE SIX (6) MONTHS 
PRIOR TO THE EVENT GIVING RISE TO THE 
LIABILITY UNDER SUCH AGREEMENT OR, 
FOR THE GRAITEC SOLUTIONS OR THIRD-
PARTY SOLUTIONS UNDER SUBSCRIPTION 
BASED LICENCES, SIX (6) MONTHS OF THE 

adquira as licenças necessárias, que podem ser 
cobradas a 135% do valor da tabela de preços da 
GRAITEC, juntamente com quaisquer custos 
incorridos pela utilização anterior, despesas de 
auditoria e honorários advocatícios. 
 
16.  Comentários 
 
O Cliente pode fornecer à Graitec sugestões, pedidos 
de melhoria e/ou comentários sobre as Soluções 
Graitec.  O Cliente declara que é livre de fazê-lo e que 
não fornecerá à Graitec qualquer feedback que, tanto 
quanto seja do conhecimento do Cliente, infrinja os 
direitos de propriedade intelectual de terceiros. O 
Cliente também reconhece que a Graitec pode utilizar 
tal Feedback a seu critério, sem limitação e sem ser 
obrigada a fazer qualquer pagamento ou dar crédito ao 
Cliente ou seus Utilizadores. 
 
 
17. Limitação de Responsabilidade 
 
NA MEDIDA PERMITIDA POR LEI, EM NENHUM 
CASO A GRAITEC, SUAS AFILIADAS E 
FORNECEDORES TERCEIRIZADOS SERÃO 
RESPONSÁVEIS POR (I) QUAISQUER DANOS 
INDIRETOS, EXEMPLARES, ESPECIAIS, 
CONSEQUENCIAIS, INCIDENTAIS OU 
PUNITIVOS; (II) NENHUMA PERDA DE LUCROS, 
CUSTOS, NEGÓCIOS, QUALQUER 
INTERRUPÇÃO DE NEGÓCIOS, PERDA DE 
ECONOMIAS PREVISTAS; (III) QUALQUER 
PERDA DE OU DANO NOS DADOS, 
REPUTAÇÃO, RECEITA OU BOA VONTADE; (IV) 
INCUMPRIMENTO DE MEDIDAS DE 
SEGURANÇA E SALVAGUARDAS, A MENOS 
QUE TAL VIOLAÇÃO RESULTE NUMA 
VIOLAÇÃO DAS OBRIGAÇÕES DE 
CONFIDENCIALIDADE DE UMA PARTE; E/OU 
(V) O CUSTO DE AQUISIÇÃO DE QUAISQUER 
SERVIÇOS SUBSTITUTOS. A 
RESPONSABILIDADE TOTAL AGREGADA DA 
GRAITEC DECORRENTE OU RELACIONADA 
COM O CONTRATO POR TODAS AS 
RECLAMAÇÕES DE QUALQUER TIPO NÃO 
EXCEDERÁ A REMUNERAÇÃO EFETIVAMENTE 
PAGA OU A PAGAR PELO CLIENTE AO ABRIGO 
DO CONTRATO DURANTE OS SEIS (6) MESES 
ANTERIORES AO EVENTO QUE DEU ORIGEM À 
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FEES, CALCULATED ON A PRORATA BASIS, 
DUE UNDER SUCH AGREEMENT.  
THIS SECTION ABOVE SHALL NOT APPLY TO 
CLAIMS RELATED TO (I) PERFORMANCE OR 
USE OF THE GRAITEC SOLUTIONS THAT 
RESULTS IN DEATH, PERSONAL INJURY OR 
DAMAGE TO TANGIBLE PROPERTY; (II) 
WILLFUL MISCONDUCT, 
MISREPRESENTATION OR GROSS 
NEGLIGENCE; OR (III) CLAIMS WHICH 
CANNOT BE EXCLUDED AS A MATTER OF 
LAW.  
UNLESS OTHERWISE DEFINED BY 
APPLICABLE LAWS, THE EXCLUSIONS AND 
LIMITATIONS OF LIABILITY SET FORTH IN 
THIS SECTION SHALL APPLY: (I) EVEN IF 
GRAITEC, ITS AFFILIATES OR THIRD-PARTY 
PROVIDERS, HAVE BEEN ADVISED, OR 
SHOULD HAVE BEEN AWARE, OF THE 
POSSIBILITY OF LOSSES OR DAMAGES; (II) 
EVEN IF ANY REMEDY IN THIS AGREEMENT 
FAILS OF ITS ESSENTIAL PURPOSE; AND (III) 
REGARDLESS OF THE THEORY OR BASIS OF 
LIABILITY (SUCH AS, BUT NOT LIMITED TO, 
BREACH OF CONTRACT OR TORT). 
 
 
 
 
 
 
 
18. Suspension  
 
In addition to the suspension rights under sections 
“Online Solutions Availability”, “Overdue Fees” and 
“Audit”, if Graitec reasonably determines that 
Customer is using a Graitec Offering in a manner that 
violates laws, rules or regulations or the Agreement, 
or imposes a security risk Graitec may suspend 
Customer’s access to and use of such Graitec 
Offering until such time as the issue has been 
resolved. GRAITEC reserves the right to suspend or 
terminate the Graitec Solution or Professional 
Service by written notice in the event of lack of 
payment, intellectual property breach, or other 
material breach. 
 

RESPONSABILIDADE AO ABRIGO DESTE 
CONTRATO OU, PARA SOLUÇÕES GRAITEC OU 
SOLUÇÕES DE TERCEIROS LICENCIADAS POR 
SUBSCRIÇÃO, SEIS (6) MESES DE 
REMUNERAÇÃO, CALCULADA 
PROPORCIONALMENTE, DEVIDA NOS TERMOS 
DO CONTRATO.  
ESTA SECÇÃO ACIMA NÃO SE APLICA A 
RECLAMAÇÕES RELACIONADAS A (I) 
SITUAÇÕES EM QUE O DESEMPENHO OU 
UTILIZAÇÃO DAS SOLUÇÕES GRAITEC 
RESULTA EM MORTE, DANOS PESSOAIS OU 
DANOS A BENS TANGÍVEIS; (II) VIOLAÇÕES 
INTENCIONAIS, DETURPAÇÃO OU 
NEGLIGÊNCIA GRAVE; OU (III) RECLAMAÇÕES 
QUE NÃO PODEM SER EXCLUÍDAS POR LEI.  
SALVO DISPOSIÇÃO EM CONTRÁRIO DA LEI 
APLICÁVEL,  AS EXCLUSÕES E LIMITAÇÕES DE 
RESPONSABILIDADE ESTABELECIDAS NESTA 
SECÇÃO SERÃO APLICADAS: (I) MESMO QUE A 
GRAITEC, SUAS AFILIADAS OU SEUS 
FORNECEDORES TERCEIRIZADOS TENHAM 
SIDO AVISADOS OU DEVAM ESTAR CIENTES 
DA POSSIBILIDADE DE PERDA OU DANO; (II) 
MESMO QUE QUALQUER SOLUÇÃO PREVISTA 
NO PRESENTE CONTRATO NÃO ATINJA O SEU 
OBJETIVO ESSENCIAL; E (III) 
INDEPENDENTEMENTE DA TEORIA OU BASE 
DA RESPONSABILIDADE (COMO, MAS NÃO SE 
LIMITANDO A, VIOLAÇÃO DE CONTRATO OU 
ATO ILÍCITO). 
 
18. Suspensão 
 
Além dos direitos de suspensão nas seções 
"Disponibilidade de Soluções Online", "Remuneração 
em Atraso" e "Auditoria", se a Graitec determinar 
razoavelmente que o Cliente está a utilizar um Produto 
Graitec de uma forma que viole leis, regras ou 
regulamentos ou o Contrato ou crie um risco de 
segurança, a Graitec poderá suspender o acesso e a 
utilização do Cliente de tal Produto Graitec até que o 
problema seja resolvido. A GRAITEC reserva-se o 
direito de suspender ou rescindir a Solução ou o 
Serviço Profissional Graitec mediante notificação por 
escrito em caso de não pagamento, violação de 
propriedade intelectual ou outra violação material. 
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19. Termination  
 
19.1 Termination for Cause. Either party may 
terminate the Agreement with immediate effect if the 
other Party i) materially breaches the Agreement and 
such breach remains uncured (to the extent that the 
breach can be cured) thirty (30) days after having 
received written notice thereof; or ii) if either Party 
(a) announces a cessation of its entire business or 
becomes insolvent; (b) elects to dissolve and wind-
up its business; (c) makes a general assignment for 
the benefit of  creditors; or (d) petitions for or 
appoints (or a third party causes to be appointed for 
itself) a receiver, custodian or trustee to take 
possession of  all or substantially all of that Party’s 
property; or iii) or in accordance with  the “Force 
Majeure” section. 
Termination under sub-section i) above shall result in 
the termination of only the part of the Agreement 
affected by the breach.  Termination of the 
Agreement under this section shall not relieve 
Customer from its obligation to pay any outstanding 
Fees due under the Agreement. Customer’s 
obligation to pay the Fees throughout the end of the 
applicable Term shall become immediately payable, 
except for  any such Professional Services which 
Fees must be paid only for any services effectively 
provided as of the termination of the Agreement.  
Except for termination for cause by Customer for 
material breach by Graitec, Customer shall not be 
entitled to a refund for any pre-paid Fees. 
 
 
19.2 Termination for Convenience.  If Customer 
terminates the Agreement for convenience before the 
Term, Customer will remain liable to pay any 
accrued but unbilled Fees and any unpaid Fees 
covering the remainder of the Term of the 
Agreement, had such Agreement not been 
terminated. For all intends and purposes, the 
Customer acknowledges that he waives any legal or 
regulatory provisions allowing him, under any 
applicable laws, to terminate or cancel the Agreement 
before the expiry date of the Term to which he has 
committed himself. 
 
 

 
19. Rescisão 
 
19.1 Rescisão por Justa Causa. Qualquer uma das 
partes pode rescindir o Contrato com efeito imediato se 
a outra parte (i) violar materialmente o Contrato e tal 
violação permanecer sem resolução (na medida em que 
a violação possa ser resolvida) trinta (30) dias após o 
recebimento de notificação por escrito para esse efeito; 
ou (ii) se uma das Partes (a) anunciar a cessação de 
todas as suas atividades ou se tornar insolvente; b) 
decida dissolver e encerrar as suas atividades; c) 
proceder a uma cessão geral em benefício dos credores; 
ou (d) solicita ou nomeia (ou um terceiro faz com que 
seja nomeado para si) um administrador, depositário ou 
administrador fiduciário para tomar posse de todos ou 
quase todos os bens dessa Parte; ou (iii) ou de acordo 
com a secção "Força Maior". 
A rescisão de acordo com a subsecção i) acima 
resultará na rescisão de apenas a parte do Contrato 
afetada pela violação.  A rescisão do Contrato sob esta 
secção não isentará o Cliente da obrigação de pagar 
qualquer Remuneração pendente devida sob o 
Contrato. A obrigação do Cliente de pagar a 
Remuneração até ao final do Prazo aplicável tornar-se-
á imediatamente devida, exceto no caso de Serviços 
Profissionais pelos quais a Remuneração seja devida 
apenas por quaisquer serviços que tenham sido 
efetivamente prestados na data de cessação do 
Contrato.  Exceto para a rescisão pelo Cliente devido a 
uma violação material pela Graitec, o Cliente não terá 
direito a um reembolso por qualquer Remuneração 
paga antecipadamente. 
 
19.2 Rescisão por Conveniência.  No caso de o 
Cliente rescindir o Contrato por conveniência antes do 
termo do Prazo, o Cliente permanecerá responsável 
pelo pagamento de qualquer Remuneração acumulada, 
mas não faturada e qualquer Remuneração não paga 
abrangendo o restante do Prazo do Contrato, que teria 
sido aplicável se este Contrato não tivesse sido 
rescindido. Para todos os efeitos, o Cliente reconhece e 
aceita que renuncia à aplicação de qualquer disposição 
legal ou regulamento que lhe permita, de acordo com 
quaisquer leis aplicáveis, rescindir ou cancelar o 
Contrato antes da data de expiração do Prazo para o 
qual celebrou o Contrato. 
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19.3 Effect of Termination. Notwithstanding the 
generality of the foregoing and in addition thereto, 
upon termination of the Agreement for whatever 
cause, the rights granted to Customer under the 
Agreement will terminate and Customer shall cease 
all access to and use of the Service. Within one (1) 
month of the termination date, it is the Customer's 
responsibility to extract all the usage data in 
accordance with the instructions provided by Graitec 
for this purpose on request by the Customer. 
 
19.4 Termination to comply with laws. Graitec may 
modify or discontinue offering a Graitec Solution or 
Professional Service and/or terminate the Agreement 
if there is a legal or government requirement that 
presents a hardship for Graitec to continue offering 
the Graitec Solution or Professional Service in the 
Territory. In such case, Customer will receive, as its 
sole remedy, a prorated refund. 
 
 
20. Affiliates and Sub-contractors 
 
Graitec may perform its obligations under this 
Agreement through its Affiliates and may use 
subcontractors to provide certain services. Graitec 
remains responsible for their performance. 
 
21. Assignment 
 
The Agreement may be assigned by Graitec to its 
Affiliates. Customer may not assign this Agreement 
without the prior written consent (which will not be 
unreasonably withheld) of Graitec and provided that 
(i) the assignee agrees to be bound by the terms and 
conditions of the Agreement; (ii) the assignee must 
not be a direct or indirect competitor of Graitec; and 
(iii) such transfer or assignment shall be notified in 
writing by the assignor to Graitec. 
 
22. Force Majeure  
 
Neither Party will be responsible or liable for any 
failure to perform or delay in performing its 
obligations to the extent resulting from any event or 
circumstance that is beyond that Party’s reasonable 
control, including any act of God; national 
emergency; riot; war; terrorism; governmental act or 
direction; change in laws; rebellion; revolution; 

19.3 Efeito da Rescisão. Sem prejuízo da generalidade 
das disposições anteriores e para além delas, após a 
rescisão do Contrato por qualquer motivo, os direitos 
concedidos ao Cliente ao abrigo do Contrato cessarão e 
o Cliente cessará todo o acesso e utilização do Serviço. 
No prazo de um (1) mês a contar da data de rescisão, é 
da responsabilidade do Cliente extrair todos os dados 
de utilização de acordo com as instruções fornecidas 
pela Graitec para o efeito, a pedido do Cliente. 
 

19.4 Rescisão para garantir o cumprimento da lei. A 
Graitec pode modificar ou descontinuar a Proposta de 
uma Solução Graitec ou Serviço Profissional e/ou 
rescindir o Contrato se houver uma exigência legal ou 
governamental que gere dificuldades para a Graitec 
continuar a oferecer a Solução Graitec ou Serviço 
Profissional no Território. Neste caso, o Cliente 
receberá, como única solução, um reembolso 
proporcional. 
 
20. Afiliados e Subcontratados 
 
A Graitec pode cumprir as suas obrigações sob este 
Contrato através das suas Afiliadas e pode utilizar 
subcontratados para fornecer determinados serviços. A 
Graitec continua a ser responsável pela sua atividade. 
 
21. Cessão  
 
O Contrato pode ser cedido pela Graitec às suas 
Afiliadas. O Cliente não pode ceder este Contrato sem 
o consentimento prévio por escrito (que não será retido 
injustificadamente) da Graitec e desde que (i) o 
cessionário concorde em cumprir os termos e condições 
do Contrato; ii) o cessionário não deve ser concorrente 
direto ou indireto da Graitec; e (iii) essa transferência 
ou cessão será notificada por escrito pelo cedente à 
Graitec. 
 
22. Força maior  
 
Nenhuma das Partes será responsável por qualquer 
falha ou atraso no cumprimento das suas obrigações, na 
medida em que resulte de qualquer evento ou 
circunstância que esteja fora do controlo razoável dessa 
Parte, incluindo qualquer ato de Deus; emergência 
nacional; revolta; guerra; terrorismo; ato ou disposição 
governamental; alterações na legislação; rebelião; 
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insurrection; earthquake; storm; hurricane; flood, 
fire, or other natural disaster; regional epidemic or 
international pandemic; strike or labor disturbance; 
or other cause. The Parties will use commercially 
reasonable efforts to mitigate the consequences of 
such event. If the force majeure event lasts for more 
than sixty (60) days, the Parties may negotiate a 
contract adjustment and if the event persists may 
terminate the Agreement. 
 
 
23.  Non-Solicitation 
 
During the Term of the Agreement and for a period 
of twelve (12) months after the end of the Agreement, 
the Customer shall not, directly or indirectly, (except 
with the prior written consent of Graitec), solicit or 
entice away any person that is, or was within the 
previous six (6) months preceding the solicitation or 
enticement, an employee of Graitec. In the event of a 
breach, Customer will pay to Graitec a sum 
equivalent of six (6) months of the annual on target 
earnings of the solicited or enticed person, as 
liquidated damages and not as a penalty, in addition 
to any available additional remedies. 
 
24.  Sustainable business 
 
Graitec is committed to upholding the Ten Principles 
of the United Nations Global Compact, as outlined 
here. These principles encompass key areas such as 
human rights, labor standards, environmental 
protection, and anti-corruption practices. Graitec is 
dedicated to fostering ethical business relationships 
and expects its suppliers, partners, and customers to 
adhere to these principles as well. 
 
 
25. General 
 
25.1 Independent Contractors. The Parties are 
independent contractors. Nothing in an Agreement 
shall create a partnership, joint venture, agency, or 
employment relationship between the Parties. 
Neither Party may make, or undertake, any 
commitments or obligations on behalf of the other. 
 
25.2 Changes. From time to time, Graitec may 
update these GTC. Any material changes will be 

revolução; insurreição; terramoto; tempestade; furacão; 
inundações, incêndios ou outras catástrofes naturais; 
epidemia regional ou pandemia internacional; greve ou 
interrupção do processo de trabalho; ou por qualquer 
outro motivo. As Partes devem envidar todos os 
esforços comercialmente razoáveis para atenuar as 
consequências de tal acontecimento. Se o evento de 
força maior durar mais de sessenta (60) dias, as Partes 
poderão negociar um ajuste no Contrato e, se o evento 
persistir, rescindir o Contrato. 
 
23.  Não Solicitação 
 
Durante a Vigência do Contrato e por um período de 
doze (12) meses após a rescisão do Contrato, o Cliente 
não deverá, direta ou indiretamente (exceto com o 
consentimento prévio por escrito da Graitec), solicitar 
ou recrutar qualquer pessoa que seja ou tenha sido, nos 
últimos seis (6) meses anteriores à solicitação ou 
recrutamento, um funcionário da Graitec. Em caso de 
violação, o Cliente pagará à Graitec um montante 
equivalente a seis (6) meses do salário anual pretendido 
da pessoa solicitada ou recrutada, como danos 
liquidados e não como penalidade, além de quaisquer 
reparos adicionais disponíveis. 
 
24.  Negócios sustentáveis 
 
A Graitec está empenhada em defender os dez 
princípios do Pacto Global das Nações Unidas, 
conforme descrito aqui. Estes princípios abrangem 
domínios fundamentais como os direitos humanos, as 
normas laborais, a proteção do ambiente e as práticas 
de luta contra a corrupção. A Graitec está 
comprometida em promover relações comerciais éticas 
e espera que seus fornecedores, parceiros e clientes 
também adiram a esses princípios. 
 
25. Geral 
 
25.1 Contratantes Independentes. As partes são 
contratantes independentes. Nada em qualquer 
Contrato criará uma parceria, joint venture, relação de 
agência ou relação de emprego entre as Partes. 
Nenhuma das Partes pode assumir ou aceitar quaisquer 
compromissos ou obrigações em nome da outra. 
 
25.2 Modificações. De tempos em tempos, a Graitec 
pode atualizar estes TCG. Quaisquer alterações 

https://unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
https://unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
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notified to Customer, by (i) posting an announcement 
on Graitec’s website or sending Customer an in-
application notice; (ii) emailing or any other kind of 
acceptable notice permitted under this GTC. To the 
greatest extent permitted by applicable law, the new 
GTC will take immediate effect, and Customer’s 
continued use of the Graitec’s Offerings following 
the posting or notice of the changes will constitute 
Customer’s acceptance of the updated GTC.  
 
 
25.3 Order of Precedence. In the event of any 
conflict or discrepancy by and among an Agreement, 
its appendices and any other document referred to, 
such conflict or inconsistency shall be resolved by 
giving precedence in the following order, unless 
explicitly indicated otherwise in writing, by the 
Parties: i) the Order Form or the Statement of Work, 
and its annexes if any; ii) these GTC and its annexes 
(if any) and/or other online document incorporated 
into the Agreement. 
 
 
25.4 No waiver. No failure or delay in exercising any 
right hereunder by either Party shall operate as a 
waiver thereof, nor will any partial exercise of any 
right hereunder preclude further exercise.  
 
 
 
25.5 Notices. Except where otherwise expressly 
stated in these GTC, all notices or other 
communications must be in English and are deemed 
to have been fully given when made in writing and 
delivered in person, upon delivered email, confirmed 
facsimile, or five days after deposit with a reputable 
overnight courier service, and addressed: i) to Graitec 
at  the registered address of the Graitec entity Party 
of the Agreement (with a copy emailed to 
legal@graitec.com) and  to Customer at its registered 
address. 
 
25.6 Contract for Services. The Agreement is for 
the provision of the Graitec Offerings and not a 
contract for the sale of goods. The provisions of the 
United Nations Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods, the Uniform 
Commercial Code (UCC),  the Uniform Computer 
Information Transaction Act (UCITA),  or any 

significativas serão notificadas ao Cliente, através de 
(i) publicação de um anúncio no site da Graitec ou 
envio de uma notificação ao Cliente dentro da 
aplicação; (ii) envio por e-mail ou qualquer outro tipo 
aceitável de aviso previsto nestes TCG. Na extensão 
máxima permitida pela lei aplicável, as novas TCG 
entrarão em vigor imediatamente, e a utilização 
continuada dos Produtos Graitec pelo Cliente após a 
publicação ou notificação das alterações constituirá a 
aceitação do Cliente das TCG atualizadas.  
 
25.3 Ordem de Prioridade. Em caso de conflito ou 
discrepância entre um Contrato, os seus anexos e 
qualquer outro documento referido, tal conflito ou 
incoerência será resolvido dando prioridade pela 
seguinte ordem, salvo indicação explícita em contrário 
por escrito, pelas Partes: i) a Formulário de Encomenda 
ou Declaração de Trabalho e os seus anexos, caso 
existam; ii) os presentes TCG e os seus anexos (caso 
existam) e/ou outro documento online incorporado no 
Contrato. 
 
 
25.4 Sem renúncia. Nenhuma falha ou atraso no 
exercício de qualquer direito ao abrigo do presente 
Contrato por qualquer das Partes funcionará como uma 
renúncia ao mesmo, nem o exercício parcial de 
qualquer direito ao abrigo do presente Contrato 
impedirá o seu exercício posterior.  
 
25.5 Avisos. Salvo disposição expressa em contrário 
nestes TCG, todos os avisos ou outras comunicações 
devem ser feitas em inglês e serão consideradas como 
tendo pleno efeito quando feitas por escrito e entregues 
pessoalmente, por e-mail entregue, fax confirmado ou 
no prazo de cinco dias após o envio a um serviço de 
correio respeitável e endereçadas:  i) à Graitec na 
morada registada da entidade Graitec Parte do Contrato 
(com cópia enviada por e-mail para 
legal@graitec.com) e para o Cliente na morada da sede 
social. 
 
25.6 Contrato de Serviço. O contrato é para o 
fornecimento de Produtos Graitec e não um contrato 
para a venda de bens. As disposições da Convenção das 
Nações Unidas sobre Contratos de Venda Internacional 
de Mercadorias, do Código Comercial Uniforme 
(UCC), do Acordo Uniforme sobre Transações em 
Dados Informáticos (UCITA), ou quaisquer termos 
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comparable applicable terms as may be enacted, will 
not apply to the Agreement. 
 
25.7 Audit. Customer must keep records of its 
license entitlement for the Graitec Solutions. For the 
sole purpose of ensuring compliance with this 
Agreement, the Customer agrees that upon 
reasonable notice, Graitec or Graitec ’s authorized 
Representative shall have the right to verify 
Customer’s installation, access, and use by 
Customer of the Graitec Offerings. Any such 
verification shall be conducted during regular 
business hours at Customer’s facilities or 
electronically and remotely. Customer must 
promptly provide any information and documents 
that Graitec or its designated auditor reasonably 
requests related to the verification, including access 
to systems running Graitec solutions. All information 
and reports related to the verification process will be 
Confidential Information and will be used solely to 
verify compliance.  If any such verification reveals 
any unlicensed use, Customer must, within 30 days, 
order sufficient licenses to cover the period of 
unlicensed use.  
 
 
25.8 Reference Customer. Each Party is permitted 
to identify the other Party, including use of its name 
and logo, in its promotional materials and on its 
website(s) for purposes of identifying the Party as a 
customer or licensor. Such use is subject to (i) prior 
written approval, if requested by the respective Party, 
(ii) adherence to any applicable trademark and logo 
usage guidelines provided by each Party. 
 
 
25.9. Compliance with Trade Laws. The Graitec 
Offerings may be subject to European Union, U.S. 
and other countries' export regulation prohibiting 
export into embargo countries or entities. Customer 
will comply with all laws and regulations applicable 
to the import or export of the Graitec Offerings, 
including, without limitation, trade laws such as the 
U.S. Export Administration Regulations and 
International Traffic in Arms Regulations and 
sanctions regulations administered by the U.S. Office 
of Foreign Assets Control (“OFAC”). Customer will 
not take any action that causes Graitec to violate U.S., 
the European Union or other applicable trade laws. 

aplicáveis comparáveis que possam ser adotados, não 
se aplicam ao Contrato. 
 
25.7 Auditoria. O Cliente deve guardar a prova de 
seus direitos de licença para as Soluções Graitec. Com 
o único propósito de garantir o cumprimento deste 
Contrato, o Cliente concorda que, mediante aviso 
prévio razoável, a Graitec ou o Representante 
Autorizado da Graitec terá o direito de verificar a 
instalação, o acesso e a utilização dos Produtos Graitec 
pelo Cliente. Qualquer verificação deste tipo será 
realizada durante o horário normal de trabalho nas 
instalações do Cliente ou de forma eletrónica e remota. 
O Cliente deve fornecer prontamente quaisquer 
informações e documentos que a Graitec ou seu auditor 
designado razoavelmente solicite em ligação com a 
verificação, incluindo acesso a sistemas que executam 
as soluções Graitec. Todas as informações e relatórios 
relacionados com o processo de verificação 
constituirão Informações Confidenciais e serão 
utilizados exclusivamente para verificação da 
conformidade.  Se tal verificação revelar utilização não 
licenciada, o Cliente deverá, dentro de 30 dias, solicitar 
licenças suficientes para cobrir o período de utilização 
não licenciada. 
  
25.8 Cliente de referência. Cada Parte tem o direito de 
nomear a outra Parte, inclusive usando seu nome e 
logotipo, em seus materiais promocionais e no(s) seu(s) 
site(s) com a finalidade de identificar a Parte como 
cliente ou licenciante. Tal utilização está sujeita a (i) 
aprovação prévia por escrito, se solicitado por essa 
Parte, (ii) adesão a quaisquer diretrizes de utilização de 
marcas comerciais e logotipos aplicáveis fornecidas 
por cada Parte. 
 
25.9. Conformidade com os Regulamentos 
Comerciais. Os Produtos Graitec podem estar sujeitos 
aos regulamentos de exportação da União Europeia, 
dos EUA e de outros países que proíbem a exportação 
para países ou entidades embargadas. O Cliente deverá 
cumprir todas as leis e regulamentos aplicáveis à 
importação ou exportação dos Produtos Graitec, 
incluindo, sem limitação, regulamentos comerciais, 
como os Regulamentos da Administração de 
Exportação dos EUA e os Regulamentos de Tráfego 
Internacional de Armas e regulamentos de sanções 
administrados pelo Escritório de Controle de Ativos 
Estrangeiros dos EUA ("OFAC"). O Cliente não 
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Graitec may suspend or terminate this Agreement to 
the extent Graitec reasonably believes that 
performance would cause it to violate trade laws or 
put it at risk of becoming subject to sanctions and 
penalties under such laws. 
 
 
 
 
 
25.10 Use of Information. The Customer is hereby 
informed that the Graitec Solutions include 
functionalities based on Artificial Intelligence 
(“AI”). These AI features are embedded in the 
Graitec Solutions to enhance their performance and 
provide automated outputs and can be enabled 
depending on the applicable license. 

 

For the purpose of creating and improving Graitec AI 
functionalities developed by Graitec to be embedded 
in the Graitec Solutions, Graitec may collect and train 
solely anonymized, non-identifying engineering or 
behavior data (excluding any personal information or 
sensitive data). Such engineering or behavior data 
will only include low-level information (such as 
reinforcement details and misdesigned panels, order 
of executed operations), without exposing full 
structural designs or customer-sensitive information. 
Graitec warrants that the AI based functionalities are 
internally developed by Graitec and not shared with 
third parties. Participation in the data collection is 
optional and Customer may at any time elect to opt 
in or opt out by parametrizing the Graitec Solution 
accordingly. 
 

The Customer acknowledges that AI functionalities 
within Graitec Solutions operate on a probabilistic 
basis and may generate inaccurate, incomplete or 
inconsistent outputs. The Customer is responsible for 
applying human oversight by reviewing, validating, 
and determining the fitness of such outputs for 
Customer use. 

Graitec warrants that all AI functionalities are 
internally developed and maintained in compliance 
with applicable laws, including Regulation (EU) 

tomará nenhuma medida que faça com que a Graitec 
viole os regulamentos comerciais aplicáveis dos EUA, 
da União Europeia ou outros regulamentos comerciais 
aplicáveis. A Graitec pode suspender ou rescindir o 
Contrato na medida em que a Graitec razoavelmente 
acredite que seu desempenho resultaria em uma 
violação dos regulamentos comerciais ou geraria o 
risco de a Graitec estar sujeita a sanções e penalidades 
sob essas leis. 
 
25.10 Uso das Informações. O Cliente toma 
conhecimento pela presente de que as Soluções Graitec 
incluem capacidades baseadas em Inteligência 
Artificial (“IA”). Estas capacidades de IA são 
incorporadas nas Soluções Graitec para melhorar o seu 
desempenho e fornecer resultados (outputs) 
automatizados, podendo ser ativadas dependendo da 
licença aplicável.  
 
Para efeitos de criação e melhoria das funcionalidades 
de IA da Graitec, desenvolvidas pela Graitec para 
serem incorporadas nas Soluções Graitec, a Graitec 
poderá recolher e usar para treinamento apenas dados 
anónimos e não identificáveis de engenharia ou de 
comportamento (excluindo quaisquer informações 
pessoais ou dados sensíveis). Tais dados de engenharia 
ou de comportamento incluirão apenas informações de 
baixo nível (como detalhes de reforço e painéis mal 
concebidos, ordem das operações realizadas), sem 
expor projetos estruturais completos ou informações 
sensíveis do cliente. A Graitec garante que as 
funcionalidades baseadas em IA são desenvolvidas 
internamente pela Graitec e não são partilhadas com 
terceiros. A participação na recolha de dados é 
facultativa e o Cliente pode, a qualquer momento, optar 
por ativar ou desativar esta função, parametrizando a 
Solução Graitec de forma adequada. 

O Cliente reconhece que as funcionalidades de IA de 
dentro da Graitec Solutions operam com base em 
probabilidades e podem gerar resultados imprecisos, 
incompletos ou inconsistentes. O Cliente é responsável 
por aplicar a supervisão humana, revendo, validando e 
determinando a adequação de tais resultados para 
utilização do Cliente.  

A Graitec garante que todas as funcionalidades de IA 
são desenvolvidas e mantidas internamente em 
conformidade com as leis aplicáveis incluindo o 
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2024/1689 (“AI Act”) and Regulation (EU) 2016/679 
(“GDPR”). No AI-generated outputs or underlying 
data will be shared with third parties. 
 
 
25.11 Enforceability.  If any part of the Agreement 
is held by a court of competent jurisdiction to be 
illegal or unenforceable under the governing law, the 
validity or enforceability of the remainder of the 
Agreement shall not be affected and such provision 
shall be deemed modified to the minimum extent 
necessary to make such provision consistent with 
applicable law and, in its modified form, such 
provision shall then be enforceable and enforced. 
 
25.12 Languages. These GTC were established in 
English. Any non-English translation may be made 
available for convenience and English will control in 
the event of discrepancy. 
 
25.13 Survival. The sections that due to their nature 
survive termination will continue in force, including 
but not limited to “Confidentiality”, “Intellectual 
Property Rights, Title and Ownership” and “Audit” 
sections. 
 
26. Dispute Resolution, Governing Law and 
Venue  
 
26.1 Amicable Dispute Resolution. Parties will 
strive to solve any dispute amicably by referring it, in 
the first instance, to the Parties’ managers. If the 
dispute is not resolved within five (5) business days 
by the managers, it will be referred to senior 
management for each Party, who shall use good faith 
efforts to fix it. If notwithstanding the escalation the 
dispute is pending, the process described in 
the”Governing Law and Venue” section will apply. 
To the extent possible, the parties will continue 
performing their obligations under the Agreement 
while the dispute is being solved. 
 
26.2 Governing Law and Venue. Any dispute 
arising out of or in connection with the Agreement 
shall be subject to the law and exclusive jurisdiction 
of the courts of the country or state where the Graitec 
company Party of this Agreement is registered.  
 
 

Regulamento EU 2024/1689 (“Lei da IA”) e 
Regulamento EU 2016/679 (“GDPR”). Nenhum 
resultado gerado pela IA ou dados subjacentes será 
partilhado com terceiros.  
 
25.11 Aplicabilidade.  No caso de qualquer parte do 
Contrato ser considerada ilegal ou inexequível por um 
tribunal de jurisdição competente ao abrigo da lei 
aplicável, a validade ou aplicabilidade do restante do 
Contrato não será afetada e tal disposição será 
considerada modificada na medida mínima necessária 
para tornar tal disposição em conformidade com a lei 
aplicável, e, na sua forma alterada, tal disposição será 
então aplicável e aplicada. 
 
25.12 Línguas. Estes TCG foram redigidos em inglês. 
Qualquer tradução para um idioma diferente do inglês 
pode ser disponibilizada por conveniência, mas o inglês 
prevalecerá em caso de discrepância. 
 
25.13 Perenidade. As secções que, pela sua natureza, 
permanecem em vigor após a rescisão continuarão a 
aplicar-se, incluindo, entre outras, as secções 
"Privacidade", "Direitos de Propriedade Intelectual, 
Título e Propriedade" e "Auditoria". 
 
26. Resolução de Litígios, Lei Aplicável e Jurisdição 
 
 
26.1 Resolução amigável de litígios. As Partes 
esforçar-se-ão por resolver qualquer litígio 
amigavelmente, enviando-o, em primeira instância, aos 
seus gestores. Se o litígio não for resolvido no prazo de 
cinco (5) dias úteis pelos gestores, será enviado à 
direção de cada Parte, que envidará esforços de boa-fé 
para o resolver. Se, apesar da escalada, a disputa 
permanecer ativa, o processo descrito na secção "Lei 
aplicável e jurisdição" será aplicado. Na medida do 
possível, as Partes continuarão a cumprir as obrigações 
que lhes incumbem por força do Contrato enquanto o 
litígio for resolvido. 
 
26.2 Lei Aplicável e Jurisdição. Qualquer disputa 
decorrente ou em ligação com este Contrato estará 
sujeita à lei e jurisdição exclusiva dos tribunais do país 
ou estado em que a empresa Graitec Parte deste 
Contrato está registada.  
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Appendix 1 
Definitions 

 
“Affiliate” means any legal entity that controls, is 
controlled by, or is under common control with a 
Party.  As used herein, control means ownership of 
more than a 50% interest of voting securities in an 
entity or the power to direct the management and 
policies of an entity. 
 
“Agreement” means the contractual documentation 
entered into between Graitec and the Customer 
consisting of this GTC, the Quote, the Order Form, 
and Statement of Work if applicable, which will 
govern the contractual relationship between the 
Parties.  
 
“Confidential Information” is all non-public 
information disclosed by any Party to the other 
whether in writing, orally, duly marked as 
confidential or which might reasonably be assumed 
to be confidential given its nature or circumstances of 
disclosure. 
 
 
“Customer” means the entity identified as such on 
the account associated with this Agreement, acting 
on its name as well as in the name and on behalf of 
any or all of its Affiliates.  
 
“Disclosing Party” means the Party revealing any 
Confidential Information to the other Party. 
 
“Fees” means any applicable price invoiced by 
Graitec for the Graitec Offerings specified in the 
Quote, Statement of Work, or invoice in the currency 
stated therein. The Fees are determined according to 
Graitec’s applicable price list, which may be updated 
periodically. If the Graitec Offerings are 
automatically renewed, the applicable Fees may be 
increased based on a recognized price index, such as 
the SYNTEC index for France. 
 
 
“Graitec Offerings” means i) Graitec Solutions; ii) 
Third-Party Solutions allowed by licensors to be 
distributed by Graitec (be it software or goods and 
equipment some of which may embed the Graitec 
Solutions); iii) Professional Services; iv) and/or any 

Apêndice 1 
Definições 

 
"Afiliado" significa qualquer entidade jurídica que 
controla, é controlada por, ou está sob controle comum 
com uma Parte.  Como usado aqui, controle significa 
deter mais de 50% dos títulos com direito a voto em 
uma entidade ou o poder de orientar a gestão e as 
políticas de uma entidade. 
 
"Contrato" significa a documentação contratual 
celebrada entre a Graitec e o Cliente constituída por 
estes TCG, a Proposta, o Formulário de Encomenda e 
a Declaração de Trabalho, se aplicável, que regerão a 
relação contratual entre as Partes.  
 
 
"Informações Confidenciais" são todas as 
informações não públicas divulgadas por uma das 
Partes à outra, por escrito ou oralmente, que estejam 
devidamente marcadas como confidenciais ou que 
possam razoavelmente ser consideradas confidenciais 
devido à sua natureza ou às circunstâncias da 
divulgação. 
 
"Cliente" significa a entidade identificada como tal na 
conta associada a este Contrato, agindo em seu nome, 
bem como em nome e por conta de uma ou de todas as 
suas Afiliadas.  
 
"Parte Divulgadora" significa a Parte que divulga 
qualquer Informação Confidencial à outra Parte. 
 
"Remuneração" significa qualquer preço aplicável 
faturado pela Graitec para os Produtos Graitec 
especificados na Proposta, na Declaração de Trabalho 
ou na fatura na moeda nela indicada. A remuneração é 
determinada de acordo com a tabela de preços Graitec 
aplicável, que pode ser atualizada periodicamente. Se 
os Produtos Graitec forem renovados automaticamente, 
as Remunerações aplicáveis poderão ser aumentadas 
com base num índice de preços reconhecido, como o 
índice SYNTEC para França. 
 
"Produtos Graitec" significa i) Soluções Graitec; ii) 
Soluções de Terceiros para as quais os licenciantes 
permitem a distribuição pela Graitec (seja software ou 
bens e equipamentos, alguns dos quais podem 
incorporar as Soluções Graitec); iii) Serviços 
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other solutions, services or goods as may be made 
available by Graitec in the future.  
 
 
“Graitec” means the Graitec entity Party of the 
Agreement, acting on its name as well as in the name 
and on behalf of any of its Affiliates.  
 
“Graitec Solutions” means the software products 
developed and licensed by Graitec. 
 
“Graitec Website” means together i) the Graitec 
Website available at the following address 
www.graitec.com; and ii) the Self Service 
Application made available online through the 
Graitec Website. 
 
“Initial Term” means the initial duration of the 
Agreement counted from the Effective Date until its 
initial expiration date, which shall be of one (1) year, 
unless otherwise expressly stated in the Order Form 
or Statement of Work. 
 
 
“Installation Guide” means the set of hardware, 
software configuration and system requirements 
instructions, instructions and guidelines for the 
installation of the Graitec Solutions, contained here. 
  
 
“Maintenance” means i) the provision of 
corrections of software defects, including security 
vulnerabilities, and ii) the provision of adaptations, 
improvements and upgrading operations when 
needed to support newer versions of the operating 
system and of the relevant computing environment 
for Graitec Solutions, iii) the release of new major 
versions of the Graitec Solutions in accordance with 
the applicable Maintenance Policy. 
 
“Maintenance Policy” means the policy pursuant to 
which Graitec will provide a set of Maintenance 
services over the supported version of Graitec 
Solutions, as more fully described here.  
 
“Named User License” means a license granted to a 
specific individual user (identified by name, email, or 
user ID), permitting only that individual to access and 
use the licensed Graitec Solution, whether On-

Profissionais; iv) e/ou quaisquer outras soluções, 
serviços ou bens que venham a ser disponibilizados 
pela Graitec no futuro.  
 
"Graitec" significa a entidade Graitec Parte do 
Contrato, agindo em seu nome, bem como em nome de 
qualquer uma das suas Afiliadas.  
 
"Soluções Graitec" significa produtos de software 
desenvolvidos e licenciados pela Graitec. 
 
"Website Graitec" significa em conjunto i) o site 
Graitec disponível no seguinte endereço 
www.graitec.com; e ii) o aplicativo ‘Self Service’ 
disponibilizado online através do site da Graitec. 
 
 
"Prazo Inicial" significa o prazo inicial do Contrato 
calculado desde a Data de Entrada em Vigor até à data 
de expiração inicial, que será de um (1) ano, salvo 
indicação expressa em contrário no Formulário de 
Encomenda ou na Declaração de Trabalho. 
 
 
"Guia de Instalação" significa o conjunto de 
instruções de configuração de hardware, software e 
requisitos do sistema, instruções e diretrizes para a 
instalação das Soluções Graitec, contidas neste 
documento. 
 
"Manutenção" significa i) fornecer patches de 
correção de defeitos de software, incluindo 
vulnerabilidades de segurança, e ii) fornecer 
adaptações, melhorias e operações de atualização 
quando necessário para suportar versões mais recentes 
do sistema operacional e do sistema de computador 
relevantes para as Soluções Graitec, iii) o lançamento 
de novas versões principais das Soluções Graitec de 
acordo com a Política de Manutenção aplicável. 
 
"Política de Manutenção" significa a política sob a 
qual a Graitec fornecerá um conjunto de serviços de 
Manutenção sobre a versão suportada das Soluções 
Graitec, conforme descrito mais detalhadamente aqui.  
 
“Licença de utilizador nomeado” significa uma 
licença concedida a um utilizador individual específico 
(identificado por nome, e-mail ou ID de utilizador), 
permitindo que apenas esta pessoa aceda ou utilize a 

http://www.graitec.com/
https://graitec-group.com/wp-content/uploads/sites/13/2025/02/graitec-maintenance-policy-nov2024.pdf
https://graitec-group.com/terms-and-conditions/
http://www.graitec.com/
https://graitec-group.com/wp-content/uploads/sites/13/2025/02/graitec-maintenance-policy-nov2024.pdf
https://graitec-group.com/terms-and-conditions/
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Premise or Cloud-based, Perpetual or Subscription 
license. This license is transferable to another user 
with certain restrictions. 

 
“NFR Licenses” means the not for resale licenses 
intended for evaluation, training or other permitted 
usages and not intended for production or 
commercial purposes.  
 
“Order Form” means the document issued by 
Customer confirming the Quote, pursuant to which 
Customer requests Graitec the provision of Graitec 
Offerings.  
 
“On-Premises Solution under Subscription Based 
License” means a Graitec software solution installed 
and activated by the Customer on premises and 
offered by Graitec on a Subscription Based License. 
 
 
“Online Solution” means a Graitec “software as a 
service” (SaaS) solution that the Customer is 
allowed to access and use, and which is offered by 
Graitec under a Subscription Based License. 
 
 
“Party”, means each of the entities that enter into 
the Agreement, acting on its name as well as in the 
name and on behalf of any of its Affiliates. 
 
“Perpetual License” means the non-revocable, non-
exclusive, system wide license granted to the 
Customer by Graitec, for the duration of the 
Intellectual Property Rights, to install and use the 
On-Premise Solution; it excludes the Maintenance 
and the Technical Support, which can be subscribed 
to separately by Customer.  
 
“Professional Services” means Graitec 
Maintenance and Technical Support services and 
well as consulting services provided to Customer 
under this Agreement pursuant to the applicable 
Statements of Work.  
 
“Quote” means the document issued by Graitec 
detailing the specific Graitec Offerings ordered by 
Customer, its price and other terms, outlines the 
scope of the license entitlement and serves as the 
basis for the Order Form and subsequent invoicing. 

Solução Graitec licenciada, seja On-Premise/no Local 
ou na Nuvem, Perpétua ou por Subscrição. Esta licença 
é transferível para outro utilizador com determinadas 
restrições. 
“Licenças NFR" significa “licenças não para revenda” 
que se destinam a avaliação, formação ou outras 
utilizações permitidas e que não se destinam a fins 
comerciais ou de produção.  
 
"Formulário de Encomenda" significa o documento 
emitido pelo Cliente confirmando a Proposta, com 
base no qual o Cliente solicita à Graitec que forneça os 
Produtos Graitec.  
 
"Solução Local sob Licença Baseada em 
Subscrição" significa uma solução de software 
Graitec instalada e ativada pelo Cliente localmente 
(on-premises) e oferecida pela Graitec sob uma 
Licença Baseada em Subscrição. 
 
"Solução Online" significa uma solução de "software 
como serviço" (SaaS - software as a service) da 
Graitec que o Cliente tem permissão para aceder e 
utilizar e que é oferecida pela Graitec sob uma Licença 
Baseada em Subscrição.  
 
"Parte" significa cada uma das entidades que entram 
no Contrato, agindo em seu próprio nome e em nome 
de qualquer uma das suas Afiliadas. 
 
"Licença Perpétua" significa a licença não revogável, 
não exclusiva e em todo o sistema, concedida ao 
Cliente pela Graitec, durante a vigência dos Direitos 
de Propriedade Intelectual, para instalar e utilizar a 
Solução Local; exclui a Manutenção e o Suporte 
Técnico, os quais o Cliente pode subscrever 
separadamente.  
 
"Serviços Profissionais" refere-se aos serviços de 
Manutenção e Suporte Técnico e serviços de 
consultoria da Graitec prestados ao Cliente ao abrigo 
do presente Contrato, de acordo com as Declarações de 
Trabalho aplicáveis.  
 
"Proposta" significa o documento emitido pela 
Graitec detalhando os Produtos Graitec específicos 
encomendados pelo Cliente, o preço e outros termos, 
que descreve o escopo do direito de licença e serve 
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“Receiving Party” means the Party that receives 
any Confidential Information from the other Party. 
 
“Representatives” means any directors, officers, 
employees, agents, shareholders advisors, partners 
and consultants of either Party. 
 
“Service Deliverables” means any computer code or 
materials (including without limitation proofs of 
concept, documentation and design 
recommendations, sample code, software libraries, 
algorithms, and machine learning models), other than 
Graitec Solutions, that Graitec leaves with Customer 
at the conclusion of any Professional Services 
provided by Graitec. 
 
“Statement of Work” means such document 
presented by Graitec and accepted by Customer 
containing all specific terms and conditions under 
which Graitec will provide Professional Services to 
Customer, subject also to the terms and conditions set 
forth in this Agreement. 
 
“Subscription License” means the temporary, 
revocable, non-exclusive license granted to the 
Customer by Graitec for the duration set forth in the 
related Order Form or similar Graitec document, 
which includes the Maintenance and the Technical 
Support, as indicated on the Order Form or similar 
Graitec document. 
 
“Technical Support” means online assistance 
provided by Graitec’s support team to answer 
technical questions and identify potential technical 
software issues or defects, in each case requested by 
the Customer in accordance with a process set forth 
by Graitec in this Agreement and applicable 
Maintenance and Technical Support document. 
 
 
“Term” means either the Initial Term or the 
Renewed Term.  For Professional Services it shall be 
the term expressly set forth in the Statement of Work. 
 
 
“Territory” means the geographical area where the 
Graitec Solutions can be used and which is indicated 
in the Order Form or the online Order confirmation.  

como base para o Formulário de Encomenda e 
faturação subsequente. 
"Parte Recetora" significa a Parte que recebe 
quaisquer Informações Confidenciais da outra Parte. 
"Representantes" significa quaisquer diretores, 
gerentes, funcionários, agentes, conselheiros de 
acionistas, parceiros e consultores de qualquer uma das 
Partes. 
 
"Produtos do Serviço" significa qualquer código ou 
material de computador (incluindo, mas não limitado a 
provas de conceito, documentação e recomendações de 
desenho, amostras de código, bibliotecas de software, 
algoritmos e modelos de aprendizagem de máquina), 
além das Soluções Graitec, que a Graitec deixa ao 
Cliente após a conclusão de quaisquer Serviços 
Profissionais fornecidos pela Graitec. 
 
"Declaração de Trabalho" significa um tipo de 
documento enviado pela Graitec e aceite pelo Cliente 
que contém todos os termos e condições específicos 
sob os quais a Graitec prestará Serviços Profissionais 
ao Cliente, também sujeito aos termos e condições 
estabelecidos neste Contrato. 
 
"Licença de Subscrição" significa a licença 
temporária, revogável e não exclusiva concedida ao 
Cliente pela Graitec pelo período estabelecido no 
Formulário de Encomenda relacionado ou documento 
Graitec semelhante, que inclui Manutenção e Suporte 
Técnico, conforme indicado no Formulário de 
Encomenda ou documento Graitec semelhante. 
 
"Suporte Técnico" significa a assistência ‘on-line’ 
fornecida pela equipe de suporte da Graitec para 
responder a perguntas técnicas e identificar possíveis 
problemas ou defeitos técnicos do software, em cada 
caso solicitado pelo Cliente de acordo com um 
processo estabelecido pela Graitec neste Contrato e no 
documento aplicável relativo à Manutenção e Suporte 
Técnico. 
 
"Prazo" significa o Termo Original ou Renovado.  
Para Serviços Profissionais, será o prazo 
expressamente estabelecido na Declaração de 
Trabalho.  
 
"Território" significa a área geográfica onde as 
Soluções Graitec podem ser usadas e que é indicada no 
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If not designated in such forms, it is the Territory for 
which the Graitec entity Party of the Agreement is 
responsible for, which may be the (i) European 
Economic Area, United Kingdom and Switzerland; 
(ii) North America (US and Canada); (iii) Mexico, 
Central America and South America; (iv) Africa; (v) 
Asia; (vi) Oceania and (vii) Middle East.    
 
“Third-Party Solutions” are any third-party 
software, services, products, apps, tools and 
solutions, including, without limitation, equipment, 
goods or third-party applications offered via or in 
relation to the Graitec Solutions. 
 
 
 

Appendix 2 - Data Processing Addendum 
 
 
This Data Processing Addendum (“DPA”) is an 
integral part of the Agreement and sets forth the 
terms and conditions under which Graitec will 
process Personal Data on behalf of the Customer in 
compliance with the General Data Protection 
Regulation (GDPR). The capitalized terms herein 
will have the same meaning as stipulated in the 
General Data Privacy Regulation (EU) 2016/679.  
For purposes of DPA, Customer and Graitec agree 
that Customer is the Controller of Personal Data and 
Graitec is the Processor of such data. This DPA does 
not apply where Graitec is a Controller of Personal 
Data.  
 

1. Processing of Data 
 
1.1. Scope and Purpose: Graitec, acting as the 
Processor, shall process Personal Data on behalf of 
the Customer, the Controller, strictly in accordance 
with the Customer’s documented instructions as set 
out in the Agreement, this DPA, or any other written 
agreement between the Parties. 
1.2. Categories of Data Subjects: The Personal Data 
processed include data relating to the following 
categories of Data Subjects: Customer’s 
representatives and end users, such as Customer 
employees, contractors, collaborators, and 
customers or any other Personal Data provided 
voluntarily by the Customer. 

Formulário de Encomenda ou na confirmação de 
Encomenda ‘on-line’. Se não for designada sob tais 
formas, é o Território pelo qual a entidade Graitec 
Parte do Contrato é responsável, que pode ser (i) o 
Espaço Económico Europeu, o Reino Unido e a Suíça; 
(ii) América do Norte (EUA e Canadá); iii) México, 
América Central e do Sul, iv) África, v) Ásia; vi) 
Oceânia e vii) Médio Oriente.   
 
"Soluções de Terceiros" são quaisquer softwares, 
serviços, produtos, aplicativos, ferramentas e soluções 
de terceiros, incluindo, mas não limitado a 
equipamentos, bens ou aplicativos de terceiros 
oferecidos através ou em ligação com as Soluções 
Graitec. 
 

Apêndice 2 - Adenda sobre o Processamento de 
Dados Pessoais 

 
Este Anexo sobre o Processamento de Dados ("Data 
Processing Addendum - DPA") é parte integrante do 
Contrato e estabelece os termos e condições sob os 
quais a Graitec processará Dados Pessoais em nome do 
Cliente de acordo com o Regulamento Geral sobre a 
Proteção de Dados (GDPR). Os termos em maiúsculas 
aqui contidos terão o mesmo significado que o 
estipulado no Regulamento Geral sobre a Proteção de 
Dados (UE) 2016/679.  Dentro do DPA, o Cliente e a 
Graitec concordam que o Cliente é o Controlador de 
Dados Pessoais, e a Graitec é o Processador tais Dados. 
Este DPA não se aplica se a Graitec for um 
Controlador de Dados Pessoais.  
 

1. Processamento de Dados 
 
1.1. Âmbito e Finalidade: A Graitec, agindo como 
Subcontratante, processará os Dados Pessoais em 
nome do Cliente, o Controlador, estritamente de 
acordo com as instruções documentadas do Cliente, 
conforme estabelecido no Contrato, neste DPA ou em 
qualquer outro acordo escrito entre as Partes. 
 
1.2. Categorias de Titulares de Dados: Os Dados 
Pessoais processados incluem dados relativos às 
seguintes categorias de Titulares de Dados: 
Representantes e utilizadores finais do Cliente, tais 
como funcionários, contratantes, colaboradores e 
clientes do Cliente ou quaisquer outros Dados Pessoais 
fornecidos voluntariamente pelo Cliente. 
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1.3 Types of Personal Data: The types of Personal 
Data processed may include: Customer’s 
identification data, financial data, identification of 
devices data or any other Personal Data provided 
voluntarily by the Customer. 
 
1.4. Duration of Processing: Graitec shall process 
Personal Data for so long as it is required to execute 
the services under the Agreement, or the period 
allowed under applicable law. 
 

2. Customer Instructions 
 
Graitec carries out Processing activities of Personal 
data as a Processor of the Customer only for the 
following purposes: management and hosting of the 
Graitec Solutions, technical management of user 
accounts (creation, modification, deletion), 
management of assistance requests, management of 
the Graitec Solution's security). If the Processing is 
required by the EU or Member State law to which 
Graitec is subject, Graitec shall inform the Customer 
of that legal requirement before Processing unless 
that law prohibits such information on important 
grounds of public interest. Graitec will informs 
Customer if it considers an instruction to be contrary 
to the applicable regulations and may suspend the 
relevant processing.  
 
 

3. Confidentiality and Security 
 
3.1. Confidentiality: Graitec shall restrict access to 
the Customer’s Personal Data only to persons 
authorized and subject to a strict duty of 
confidentiality, through contractual obligations or 
statutory requirements. 
 
3.2. Security Measures: Graitec shall implement 
appropriate technical and organizational measures to 
ensure a level of security commensurate with the 
risk. These measures shall include, but are not 
limited to, encryption and safeguards that ensure the 
ongoing confidentiality, integrity, availability, and 
resilience of processing systems and services. 
Additionally, Graitec will ensure the capability to 
restore the availability and access to Personal Data 

 
1.3 Tipos de Dados Pessoais: Os tipos de Dados 
Pessoais processados podem incluir: dados de 
identificação do Cliente, dados financeiros, dados de 
identificação do dispositivo ou quaisquer outros Dados 
Pessoais fornecidos voluntariamente pelo Cliente. 
 
1.4. Duração do Processamento: A Graitec processará 
os Dados Pessoais pelo tempo necessário para executar 
os serviços sob o Contrato ou pelo período permitido 
pela legislação aplicável. 
 

2. Instruções do Cliente 
 
A Graitec realiza atividades de Processamento de 
Dados Pessoais como Processador do Cliente apenas 
para as seguintes finalidades: gestão e hospedagem das 
Soluções Graitec, gerenciamento técnico de contas de 
Utilizadores (criação, modificação, exclusão), 
gerenciamento de solicitações de suporte, 
gerenciamento da segurança da Solução Graitec). Se o 
Processamento for exigido pela legislação da UE ou 
pela legislação do Estado-Membro ao qual a Graitec 
está sujeita, a Graitec informará o Cliente deste 
requisito legal antes do Processamento, a menos que 
tal lei proíba tais informações por razões importantes 
de interesse público. A Graitec informará o Cliente se 
considerar que uma instrução é contrária aos 
regulamentos aplicáveis e poderá suspender o 
processamento relevante. 
 

3. Privacidade e Segurança 
 
3.1. Confidencialidade: A Graitec restringirá o acesso 
aos Dados Pessoais do Cliente apenas a pessoas 
autorizadas e sujeitas a uma estrita obrigação de 
confidencialidade, por obrigações contratuais ou 
requisitos legais. 
 
3.2. Medidas de Segurança: A Graitec implementará 
medidas técnicas e organizacionais adequadas para 
garantir um nível de segurança proporcional ao risco. 
Estas medidas incluem, entre outras, encriptação e 
salvaguardas que asseguram a confidencialidade, 
integridade, disponibilidade e resiliência contínua dos 
sistemas e serviços de processamento. Além disso, a 
Graitec garantirá a capacidade de restaurar a 
disponibilidade e o acesso aos Dados Pessoais 
prontamente no caso de um incidente físico ou técnico. 
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promptly in the event of a physical or technical 
incident. 
 
4. Data Location 
 
4.1. Data Hosting: Graitec shall process Personal 
Data within the European Economic Area (EEA) or 
in countries that the European Commission 
considers as having an adequate level of protection, 
or according to the European Commission’s required 
legal instruments. Any transfers of Personal Data 
outside the EEA shall be subject to appropriate 
safeguards and legal measures required under 
GDPR. 
 
 
5. Sub-processors 
 
5.1 Graitec has the Customer’s general authorization 
for the engagement of the existing sub-processors 
and Graitec Affiliates in the provision of the services 
and on terms materially equivalent to those 
contained in this DPA. Graitec shall be liable for any 
breach by the sub-processors of any of the 
obligations contained in this DPA. 
 
 
5.2 When having recourse to a new sub-processor or 
the modification of an existing one which covers 
core Processing activities, Graitec undertakes to 
inform the Customer in advance the latter being able 
to provide its legitimate objections within a period 
of ten (10) days from the date of notification. The 
sub-processing of non-core Processing activities 
does not require any information to the Customer.  
  
6. Audit Rights 
 
On Customer's written request, and subject to 
appropriate confidentiality obligations, Graitec will 
make available to Customer any information 
reasonably requested by Customer concerning 
Graitec processing of Customer Personal Data under 
the Agreement and this DPA. 
 
7. Data Access Requests 
 
7.1. Assistance with Requests: Graitec shall, taking 
into account the nature of the processing, assist 

 
 
4. Localização dos Dados 
 
4.1. Alojamento de Dados: A Graitec processará 
Dados Pessoais dentro do Espaço Económico Europeu 
(EEE) ou em países que a Comissão Europeia 
considere terem um nível adequado de proteção ou de 
acordo com os instrumentos legais exigidos pela 
Comissão Europeia. Quaisquer transferências de 
Dados Pessoais para fora do EEE estarão sujeitas às 
salvaguardas e medidas legais adequadas exigidas ao 
abrigo do RGPD. 
 
 
 
5. Subprocessadores 
 
5.1 A Graitec tem a autorização geral do Cliente para 
contratar subprocessadores existentes e Afiliadas da 
Graitec na prestação dos serviços e em termos 
significativamente equivalentes aos contidos neste 
DPA. A Graitec será responsável por qualquer 
incumprimento, por parte dos subprocessadores 
ulteriores, de qualquer das obrigações contidas na 
presente DPA. 
 
5.2 Quando for utilizado um novo subprocessador ou 
um já existente que abranja atividades básicas de 
Processamento, a Graitec compromete-se a informar 
previamente o Cliente, podendo este levantar objeções 
legítimas no prazo de dez (10) dias a contar da data da 
notificação. O subprocessamento de atividades de 
Processamento não essenciais não requer qualquer 
informação ao Cliente.   
 
6. Direitos de Auditoria 
 
Mediante solicitação por escrito do Cliente e sujeita às 
devidas obrigações de confidencialidade, a Graitec 
disponibilizará ao Cliente qualquer informação 
razoavelmente solicitada pelo Cliente sobre o 
processamento dos Dados Pessoais do Cliente pela 
Graitec de acordo com o Contrato e esta DPA. 
 
7. Pedidos de Acesso aos Dados 
 
7.1. Assistência em relação aos Pedidos: A Graitec, 
tendo em conta a natureza do processamento, assistirá 
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Company Internal Data 

Customer by implementing appropriate technical 
and organizational measures, insofar as possible, for 
the fulfilment of the Customer's obligation to 
respond to requests for exercising the Data Subject’s 
rights under the GDPR. 
 
7.2. Notification of Requests: If any request is made 
directly to Graitec by a Data Subject, Graitec shall 
promptly inform the Customer and shall not respond 
to the request except on the documented instructions 
of the Customer or as required by applicable law. 
 
 
8. Data Breach Notifications 
 
8.1. Notification Obligation: Graitec shall notify 
Customer without undue delay after becoming aware 
of a Personal Data breach. Such notification shall, at 
a minimum, include the following: 
 

- The nature of the Personal Data breach, 
including the categories and approximate 
number of Data Subjects concerned. 

- The likely consequences of the Personal Data 
breach. 

- The measures taken or proposed to be taken to 
address the breach and mitigate its possible 
adverse effects. 
 

8.2. Cooperation: Graitec shall cooperate with 
Customer and assist Customer in meeting its 
obligations under Articles 33 and 34 of the GDPR, 
including communication with supervisory 
authorities and Data Subjects. 
 
9. Data Return and Destruction. Upon termination 
or expiry of the Agreement, Graitec shall, upon 
Customer written instructions either return all 
Personal Data to the Customer or securely delete it, 
unless applicable law requires storage of the 
Personal Data. 

o Cliente implementando medidas técnicas e 
organizativas adequadas, na medida do possível, para 
o cumprimento da obrigação do Cliente de responder 
aos pedidos de exercício dos direitos do Titular dos 
Dados ao abrigo do RGPD. 
 
7.2. Avisos de Solicitações: Se um Titular de Dados 
fizer uma solicitação diretamente à Graitec, a Graitec 
informará imediatamente o Cliente e não responderá à 
solicitação, exceto com base nas instruções 
documentadas do Cliente ou de acordo com a lei 
aplicável. 
 
8. Avisos de Violação de Dados Pessoais 
 
8.1. Obrigação de Notificação: A Graitec notificará o 
Cliente sem demora injustificada após tomar 
conhecimento de uma Violação de Dados Pessoais. 
Essa notificação deve incluir, pelo menos, os seguintes 
elementos: 

- A natureza da violação de Dados Pessoais, 
incluindo as categorias e o número aproximado 
de Titulares de Dados em causa. 

- Consequências prováveis da violação de Dados 
Pessoais. 

- As medidas adotadas ou propostas para sanar a 
infração e atenuar os seus eventuais efeitos 
negativos. 
 

8.2. Cooperação: A Graitec cooperará com o Cliente e 
auxiliará o Cliente no cumprimento das suas 
obrigações nos termos dos Artigos 33 e 34 do GDPR, 
incluindo a comunicação com autoridades de 
supervisão e Titulares de Dados. 
 
9. Devolução e Destruição de Dados. Após a rescisão 
ou vencimento do Contrato, a Graitec, mediante 
instruções escritas do Cliente, devolverá todos os 
Dados Pessoais ao Cliente ou os excluirá de forma 
segura, a menos que o armazenamento de Dados 
Pessoais seja exigido pela lei aplicável. 

 


